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مجلس صندوق التكيف 
الاجتماع الرابع
بون، 15 – 17 ديسمبر/كانون الأول 2008
التقرير الخاص بالاجتماع الرابع 
لمجلس إدارة صندوق التكيف
مقدمة
1. عُقد الاجتماع الرابع لمجلس إدارة صندوق التكيّف المنبثق عن بروتوكول كيوتو في مجمع لانغير أويغين التابع للأمم المتحدة Langer Eugen في بون في الفترة من 15 إلى 17 ديسمبر/كانون الأول 2008. وانعقد هذا الاجتماع بموجب القرار 1/CMP.3 الذي اتخذ في المؤتمر الثالث للأطراف العامل بوصفه اجتماع الأطراف في بروتوكول كيوتو (CMP). 

2. مرفق طي هذا التقرير (ملحق 1) القائمة الكاملة لأسماء الأعضاء والمناوبين المرشحين من قبل المجموعات الخاصة بهم والمنتخبين من قبل اجتماع الأطراف في بروتوكول كيوتو وفقاً للقرار (1/CMP.3) حيث إنهم حاضرون في الاجتماع.
3. حضرت هذا الاجتماع أيضاً السيدة مونيك هاربوت، رئيسة سكرتارية مجلس إدارة صندوق التكيف، والسيدة مارشيا ليفاغي، مديرة الصندوق الجديدة، وهي من الأرجنتين. يمكن الاطلاع على قائمة بجميع المشاركين متضمنة المراقبين الحاضرين في الاجتماع على موقع صندوق التكيف: http://www.adaptation-fund.org/documents.html 

4. تم بث هذا الاجتماع مباشرة من خلال رابط على موقعي صندوق التكيف واتفاقية الأمم المتحدة لمكافحة التصحر (UNCCD) على شبكة الإنترنت. وقامت سكرتارية اتفاقية الأمم المتحدة لمكافحة التصحر بتقديم الدعم الإداري واللوجيستي بصورة اتسمت بالكرم لاستضافة هذا الاجتماع. 
بند جدول الأعمال رقم 1: افتتاح الاجتماع
5. قام الرئيس السيد ريتشارد ميويونغ (جمهورية تنزانيا المتحدة، من البلدان الأقل نمواً) بافتتاح هذا الاجتماع يوم الاثنين الموافق 15 ديسمبر/كانون الأول 2008 في تمام الساعة 9:35 صباحاً حيث رحب بالسادة المشاركين في مؤتمر بون ووجه الشكر لأعضاء مجلس إدارة الصندوق والأعضاء المناوبين على الجهد المضني والعمل الجاد الذي قاموا به منذ الاجتماع الأول لمجلس إدارة الصندوق. ونال هذا العمل الذي قدموه كل التقدير من أطراف بروتوكول كيوتو في بوزنان ببولندا. كما وجه الشكر لأعضاء مجلس إدارة الصندوق والأعضاء المناوبين الذين حضروا الاجتماع الرابع للأطراف في برتوكول كيوتو قائلاً إن ما بذلوه يعتبر عملاً جماعياً متميزاً. 
بند جدول الأعمال رقم 2: المسائل التنظيمية
 اعتماد جدول الأعمال
6. نظر المجلس في جدول الأعمال المؤقت المتضمّن في الوثيقة رقم (AFB/B.4/1)، وأُضيف إلى جدول أعمال الاجتماع بندُ يخص رئيس مجلس إدارة الصندوق لعام 2009. واعتمد المجلس جدول الأعمال المتضمّن في المرفق الثاني بالتقرير الحالي، ووجّهت الدعوة إلى السيد إيفان بيوت (المملكة المتحدة لبريطانيا العظمى وأيرلندا الشمالية ــ من الأطراف المدرجة في المرفق الأول) لعمل عرض تقديمي عن عناصر المعايير الاستئمانية الممكنة لهيئات تنفيذ مشروعات الصندوق، بناء على وثيقة تم تعميمها على المجلس.
7. أعلن جميع الأعضاء والأعضاء المناوبين، كل على حدة، أنه لا يوجد لديهم تضارب مصالح فيما يتعلق بأي بند من بنود جدول الأعمال.
 تنظيم العمل
8. اتفق المجلس أيضاً على تناول البند رقم 7 بعد النظر في البند رقم 5 (ب).
بند جدول الأعمال رقم 3: تقرير شفهي للرئيس عن الأنشطة فيما بين الدورات وعن نواتج مؤتمر الأطراف العامل بوصفه اجتماع الشركاء في بروتوكول كيوتو. 
9. قدم الرئيس تقريراً عن الأنشطة التي تمت في الفترة ما بين الدورات، وتضمن ذلك مراجعة الموازنة ومشاوراته مع برنامج الأمم المتحدة للبيئة بشأن مساهمته في الصندوق. كما عرض تقريراً عن النواتج والفعاليات التي تمت في الاجتماع الرابع للأطراف في بروتوكول كيوتو الذي عقد في بوزنان ببولندا في الفترة من 1 إلى 12 ديسمبر/كانون الأول 2008. وأعرب عن عميق تقديره للفعاليات التي تمت على هامش الاجتماع وجلسة الأسئلة والأجوبة التي عقدها المجلس هناك التي نالت كل الترحيب وحظيت بمشاركة جيدة من المشاركين في اجتماع الأطراف في بروتوكول كيوتو. وعبر العديد من الأعضاء أيضاً عن شكرهم للرئيس، والسكرتارية، وعن تقديرهم للفعاليات التي تمت على هامش اجتماع بوزنان وجلسة الأسئلة والأجوبة التي أُجريت هناك.
10. عرض الرئيس أيضاً مسألتين بالغتي الأهمية تمت مناقشتهما في بوزنان؛ المسألة الأولى هي القضايا القانونية ذات الصلة بصندوق التكيف، والثانية هي كيفية ضمان وصول الأطراف بصورة مباشرة للصندوق. وفي هذا الشأن قرر الأطراف في بروتوكول كيوتو منح مجلس إدارة صندوق التكيف الصفة القانونية، الأمر الذي يترتب عليه تحمل المجلس المسؤولية القانونية.
11. عقب استيضاح تقدم به عضو، قام الرئيس بحصر الأعضاء والمناوبين الذين استقالوا ومن حل محلهم. وكان هناك مكانان ما زالا شاغرين في انتظار من يشغلهما قبل الاجتماع الخامس للمجلس. 
12. عبّر العديد من الأعضاء عن رغبتهم في إجراء مناقشة أكثر استفاضة بشأن مسألة قيام أعضاء المجلس بحلف اليمين. وبعد مناقشة قصيرة، اقترح الرئيس إدراج هذه المسألة ضمن بند "أمور أخرى" في جدول الأعمال.
13. عقد طلب تقدم أحد الأعضاء، قال الرئيس إنه سيرسل خطاب تقدير نيابة عن المجلس إلى حكومة بولندا التي استضافت الاجتماع الرابع للأعضاء في بروتوكول كيوتو. 

بند جدول الأعمال رقم 4: التقرير الخاص بأنشطة السكرتارية 
14. لفتت ممثلة السكرتارية انتباه المجلس إلى الوثيقة (AFB/B.4/2)، التي تضمنت تقريرا عن الأنشطة التي قامت بها السكرتارية منذ الاجتماع الثالث للمجلس. وتم عرض منصب المسؤول الأول عن الصندوق على السيدة مارشيا ليفاغي، رئيسة قسم التعاون الفني والاقتصادي في سفارة الأرجنتين في جنوب أفريقيا التي قامت، ضمن مسؤولياتها الأخرى، بالعمل كرئيس مشارك لفريق الاتصال بشأن صندوق التكيف أثناء الدورة الرابعة والعشرين للهيئات الفرعية لاتفاقية الأمم المتحدة الإطارية بشأن تغير المناخ. ومن المرجح أن تتولى هذا المنصب في فبراير/شباط 2009. 

15. عقب مناقشة تمت، أُحيط المجلس علماً بالتقرير الخاص بأنشطة السكرتارية.
بند جدول الأعمال رقم 5: القضايا المتبقية من الاجتماع الثاني للمجلس
دور ومسؤوليات القيّم على صندوق التكيف
16. قدم القيم المدعو مسوّدة الوثيقة الخاصة بدور ومسؤوليات القيم على الصندوق (AFB/B.4/3)، والتي تم النظر فيه في الاجتماعين الثاني والثالث كوثيقتين تحملان الرقمين (AFB/B.2/10)، و(AFB/B.3/3) على التوالي، وقد تم تنقيحهما على ضوء المناقشات التي تمت في هذين الاجتماعين. واستعرض القيم (ة) المدعو بإيجاز الوظائف الرئيسية التي يضطلع بها القيم كما وردت في الوثيقة (AFB/B.4/3)، ثم قامت بعد ذلك بعرض التغيرات التي أدخلها القيم على الوثيقة في ضوء القرار رقم (1/CMP.4) وخاصة تلك التي أُدخلت على الفقرتين 18، و 19. 
17. تم طلب استيضاح بشأن الفقرات 20، و 24، و25 من الوثيقة بشأن الطبيعة المحدودة للمسؤوليات الاستئمانية للقيم، وكذلك أسباب عدم قيام القيم بعقد اتفاقات مباشرة مع الأطراف المؤهلة أو الهيئات المنفذة للصندوق. وأوضح القيم (ة) المدعو أنه لا يقوم بدور تنفيذي فيما يتعلق ببرامج صندوق التكيف وأن نطاق مسؤولياته هو تحويل شهادات خفض الانبعاثات (تخفيضات الانبعاثات المعتمدة CERs) إلى أموال، وإنشاء وإدارة الصندوق الاستئماني، والإدارة المالية، وإدارة الاستثمار، ومتابعة الالتزامات التي أخذها مجلس إدارة صندوق التكيف على عاتقه، وتحويل الأموال بناءً على تعليمات مكتوبة من المجلس ورفع تقارير عن الوضع المالي والأنشطة. ولا يتحمل القيم أية مسؤولية عن الاستخدام النهائي للأموال.
18. بناء على طلب المجلس، قام القيم المدعو بتعميم نسخة من الوثيقة (AFB/B.4/3) التي بها التغييرات التي طرأت على الوثيقة (AFB/B.3/3)، كما تم توزيع القرار رقم (1/CMP.4) أيضاً على المجلس كوثيقة مرجعية.
19. عقب مناقشة، قرر المجلس اعتماد دور ومسؤوليات القيم على مجلس صندوق التكيف، بعد المراجعة والتنقيح، كما ورد في المرفق الثالث للتقرير الحالي.

القرار رقم (Decision B.4/1)
سياسات وإرشادات العمليات المؤقتة لحصول الأطراف على موارد من صندوق التكيف
20. لفتت ممثلة السكرتارية انتباه المجلس إلى الوثيقة (AFB/B0.4/4) التي تضمنت مسودة سياسات وإرشادات العمليات المؤقتة لكي تحصل الأطراف على موارد من صندوق التكيف. وكانت هذه الوثيقة بمثابة نسخة منقحة من وثيقة تم تعميمها من قبل في الاجتماع الثالث في المجلس تحت رقم (AFB/B.3/8). 

21. قام الرئيس بتذكير المجلس بضرورة تحديث الوثيقة كي تعكس القرارات التي اُتخذت في الاجتماع الرابع للأطراف في بروتوكول كيوتو. كما ذكّر الأعضاء بأن المجلس ألزم نفسه في الاجتماع الحالي باعتماد سياسات وإرشادات العمليات لحصول الأطراف على موارد من صندوق التكيف.
22. لاحظ العديد من الأعضاء إلغاء بعض أجزاء الوثيقة بموجب المداولات التي تمت في الاجتماع الرابع للأطراف في بروتوكول كيوتو، وأهمية ضمان أن تعكس الوثيقة أولويات صندوق التكيف الإستراتيجية، وسياساته، وإرشاداته. وفيما يتعلق بمعايير الأهلية، أعرب عدد من الأعضاء عن وجهة نظر مفادها أهمية عدم محاولة تعريف ما المقصود بالبلدان النامية. كما اقترح عدد من الأعضاء أيضاً صيغاً مختلفة للبلدان التي كانت معرضة على نحو خاص لمخاطر تغير المناخ، فيما اقترح آخرون أهمية وجود تعريف مفتوح للأهلية القطرية. وعلى الرغم من أن كافة البلدان النامية كانت مؤهلة للحصول على تمويل، ففي المراحل المبكرة لعمل الصندوق ربما كان من غير الممكن تمويل كافة أنشطة المشروعات. وبالتالي، كان من الضروري التمييز بين أهلية الحصول على تمويل وأساليب وضع أولويات للتمويل. ويتعين أن تتسم آلية الموافقة على المشروعات باتساع الأفق والعدالة من حيث النطاق مع ضمان تمويل المشروعات الملحة كأولوية في الوقت ذاته. 

23. أعرب السيد إينيل سوبوغا (توفالو ــ من الدول النامية الصغيرة الجزرية) عن رغبته في أن يتضمن محضر الاجتماع طرح سقوف التمويل في سياق مناقشة نافذة تمويل خاصة للدول الجزرية الصغيرة النامية. وقال إن أي تخصيص للموارد ينبغي أن يأخذ في الحسبان أثر تغير المناخ، كما نوّه إلى ضرورة أن تتحمل الدول الجزرية الصغيرة النامية وطأة هذا الأثر بصورة كاملة. 
24. تم اقتراح عدد من الأساليب مثل وضع حدود أعلى لتمويل المشروعات، أو سقوف، وإنشاء نافذة تمويل خاصة. وساند عدد كبير من الأعضاء الاقتراح الذي يطالب بإعطاء أولوية للبلدان الأقل نمواً، والدول الجزرية الصغيرة النامية، والبلدان الأفريقية أثناء فترة التمويل الأولى. وانقسم الأعضاء حول التوقيت المناسب لهذه المقترحات: فالبعض نوّه إلى أنه على الرغم من أن كافة البلدان النامية كانت معرضة لمخاطر تأثيرات تغير المناخ، فإن الموارد المحدودة للصندوق، على الأقل في مراحله الأولى، قد تتطلب من مجلس إدارته تفضيل حل أقل مثالية في الاجتماع الحالي. ومع ذلك، من الممكن تعديل سياسات وإرشادات العمليات عند توافر المزيد من الأموال. وهناك توافق واسع النطاق في الآراء بين الأعضاء بشأن ضرورة وجود ثلاث دورات للمشروعات/البرامج، وضرورة تطبيق السقوف لضمان الاستخدام المنصف والعادل للأموال لضمان إدراج البلدان ذات القدرات المنخفضة. أما هذه الدورات التي تمت مناقشتها ولم تتم الموافقة عليها بعد فهي: المشروعات الصغيرة والمدفوعة باعتبارات المجتمعات المحلية؛ والمشروعات المنتظمة مع سقف أكبر؛ والبرامج.
25. بعد جولة أولى من المناقشات، تعهد الرئيس بتقديم نص منقح يبين التعليقات التي تمت أثناء هذه المناقشة، كما تعهد برفعه إلى المجلس للنظر فيه في دورة لاحقة للاجتماع. وقال إن المناقشة كشفت عدداً من الاعتبارات المهمة من بينها الحاجة إلى التفكير في عدد المشروعات المطلوبة، وإلى أي مدى يتعين أن تكون هذه المشروعات صغيرة. ومن الممكن أيضاً قيام حكومات بتقديم مشروعات صغيرة الحجم ومدفوعة باعتبارات المجتمعات المحلية، في إطار حزمة مشروعات، بصورة مباشرة لمجلس الإدارة. ومن الأهمية أيضاً التصدي لقضية التعرض للمخاطر بصورة واسعة النطاق بما يضمن عدم إغفال بعض المجموعات المعرضة للمعاناة. كما تعهد، عند تنقيح الوثيقة، ضمان اتساقها مع الأولويات الإستراتيجية لصندوق التكيف، وسياسته، وإرشاداته، ومع كافة القرارات ذات الصلة الصادرة عن اجتماع الأطراف في بروتوكول كيوتو. 
26. قام السيد أنطون هيلبر (سويسرا ومجموعة بلدان غرب أوروبا وبلدان أخرى) أيضاً بتعميم ورقة الاجتماع بشأن سياسات وإرشادات صندوق التكيف المقترحة الخاصة بالعمليات. وطالب بالنظر بعين الاعتبار في المقترحات المحددة الواردة بصورة غير رسمية عند إجراء تنقيح مستقبلي للنصوص المعروضة حالياً ضمن بندي 4، و 6 في جدول الأعمال حيث اقترح ضرورة دمجهما. 
27. في جلسة لاحقة للاجتماع، نظر المجلس في نسخة منقحة من مسودة سياسات وإرشادات العمليات المؤقتة لكي تحصل الأطراف على موارد من صندوق التكيف (AFB/B.4/4/Rev.1).
28. أثناء الجولة الأولى من مناقشة النص المنقح، تم التنويه إلى أن القسم الخاص بمبادئ العمليات مأخوذ من الأولويات الإستراتيجية والسياسات والإرشادات التي وافق عليها المجلس في اجتماعه الثالث واعتمدها المؤتمر الرابع للأطراف في بروتوكول كيوتو في الفقرة 6 من القرار رقم (Decision 1/CMP.4). وبالتالي لا حاجة إلى إجراء تغييرات على هذا النص، وذلك على الرغم من مطالبة المجلس بإضافة حواشي تشير إلى هذا القرار. وقام الأعضاء بتوجيه الشكر للسيد هيلبر على ورقة الاجتماع التي قدمها التي كانت بمثابة إضافة مفيدة لإثراء النقاش. وأعرب الرئيس عن أهمية التنويه في مقدمة النص عن توقع تحديث الإرشادات وأهمية احتفاظ المجلس بحقه في تعديلها عند الضرورة.
29. عقب مناقشة لاحقة بشأن نوافذ التمويل والأنشطة التي يقوم مجلس إدارة الصندوق بتمويلها، تم الاتفاق على دمج النص المنقح مع النص الخاص بتفعيل سبل الوصول إلى صندوق التكيف حيث تمت مناقشتهما ضمن البند رقم 6 في جدول الأعمال، وطُلب من السكرتارية، بعد موافقة الرئيس، تعميم النص المدمج على أعضاء مجلس الإدارة والأعضاء المناوبين في موعد غايته 15 يناير/كانون الثاني 2009.
تشكيل لجان المجلس
30. قدمت ممثلة السكرتارية الوثيقة (AFB/B.4/5) التي تضمنت مسودة نطاق اختصاص لجان المجلس التي عُرضت على المجلس في اجتماعه الثالث كوثيقة تحمل رقم (AFB/B.3.12) حيث عُرضت في البداية على المجلس في اجتماعه الثاني كنص مقدم من الرئيس. 

31. بعد مناقشة الموضوع، توصل المجلس إلى تفهم عام بشأن الحاجة إلى إنشاء هذه اللجان. ومع ذلك لم يستطع المجلس الاتفاق على عدد هذه اللجان وتحديدها. إلا إنه اتفق على ضرورة تفادي وجود بيروقراطية لا داعي لها وتكبد تكاليف غير ضرورية. ووافق المجلس على قيام الرئيس، بمساندة من السكرتارية، بإعداد مقترح محدّث لقيام المجلس بالنظر فيه في اجتماعه الخامس يبين المناقشات التي دارت في الاجتماع الحالي ومتضمناً تفضيل عدد كبير من الأعضاء وجود لجنتين بدلاً من أربع لجان مع أخذ في الحسبان سابقة اللجان الفرعية للجنة التنفيذية للصندوق المتعدد الأطراف لبروتوكول مونتريال. 
بند جدول الأعمال رقم 6: تفعيل سبل الوصول إلى الصندوق
32. قدمت ممثلة السكرتارية الوثيقة (AFB/B.4/6) التي تضمنت عناصر دراسة جدوى لتقييم مقترح بمنح صندوق التكيف الشخصية الاعتبارية والصفة القانونية، ومعايير الإرشادات الخاصة بقيام المجلس باعتماد هيئات تنفيذ مشروعات الصندوق. وقالت إن قرار الاجتماع الرابع للأطراف في بروتوكول كيوتو الذي يقضي بمنح صندوق التكيف الصفة القانونية جعل الحاجة الملحة لدراسة الجدوى هذه تتلاشى. وقالت أيضاً إن المجلس أقر في اجتماعه الثالث أن عملية منح الصفة القانونية قد تستغرق بعض الوقت، ومن ثم نظر المجلس في نهج بديل يتيح الإشراف على إدارة المخاطر الاستئمانية من خلال إنشاء كيانات قانونية أو الكيانات القائمة على المستوى الوطني بهدف تمكين الأطراف من الوصول المباشر إلى موارد الصندوق. ودعماً لهذه العملية، قرر المجلس وضع معايير وإرشادات خاصة باعتماد هذه الكيانات القانونية من قبل المجلس، وورد في المرفق الثاني لهذه الوثيقة مثال في هذا الشأن عن الحد الأدنى من المعايير الاستئمانية لدى صندوق البيئة العالمية. 
33. بعد ذلك دعا الرئيس السيد إيفان بيوت لتقديم ورقة تشرح عناصر المعايير الاستئمانية لهيئات تنفيذ مشروعات الصندوق حيث قُدمت من قبل للمجلس للنظر فيها مع ورقة السيد جوليان رينكي (فرنسا، من الأطراف المدرجة في المرفق الأول). وفي عرضه التقديمي، قال السيد بيوت إنه خصص هذه الورقة للنظر في أفضل وسيلة لتسهيل وتيسير الوصول المباشر، وتوضيح طبيعة المعايير الاستئمانية الدولية. وفي ضوء تقرير السكرتارية بشأن تفعيل سبل الوصول إلى صندوق التكيف، ركزت هذه الورقة على تأكيد القدرات والكفاءات المطلوبة للكيانات الوطنية، والخيارات المختلفة للحصول على أموال من المجلس من خلال آلية الوصول المباشر. وقدمت هذه الورقة هيكلاً تفصيلياً للحوكمة وأوصت بالنظر في عدد من الوظائف الأساسية لإدارة عمليات الصندوق، وكذلك تكوين فريق استشاري من الخبراء لرفع التوصيات وتقديم الإرشادات بشأن قضايا مثل الاعتماد وتقييم المشروعات. وتم اقتراح 4 خيارات للحصول على أموال من صندوق التكيف: تفويض كافة وظائف التنفيذ لهيئات تنفيذ وطنية؛ ودعم هيئات التنفيذ الوطنية بتسهيلات من مرفق موارد صندوق التكيف؛ والاستعانة بجهة تنفيذ دولية؛ وتوفير سبل مباشرة أمام الهيئات المنفذة الوطنية للوصول إلى صندوق التكيف بمساعدة من مرفق موارد صندوق التكيف. وخلص السيد بيوت إلى أن القضية الأساسية المرتبطة بالوصول المباشر هي كيفية قيام مجلس إدارة صندوق التكيف بإدارة المخاطر الاستئمانية الخاصة به. وتتطلب الوثيقة (5/CMP.2) الحفاظ على معايير استئمانية عالية إذ إنها تمثل ضرورة حتى يتسنى لصندوق التكيف تحقيق النتائج التي يرجوها. وقد تكون هناك حاجة إلى تحديد إلى أي مدى يحتاج صندوق التكيف لمساعدة الأطراف المؤهلة للحصول على أموال وفقاً للمعايير الاستئمانية الدولية. 

34. قام الأعضاء بتوجيه الشكر للسيد بيوت على عرضه وشددوا على أن الرقابة الاستئمانية جزء مهم من وظائف المجلس. وعلى الرغم من أن المجلس قد رأى أن دراسة الجدوى الخاصة بمنح صندوق التكيف الشخصية الاعتبارية والصفة القانونية لم تعد ضرورية، فإن إجراء دراسة تستهدف تفعيل وصول الأطراف بصورة مباشرة لموارد الصندوق قد يكون مفيداً. 
35. عقب المناقشة، طُلب من السكرتارية إعداد نسخة منقحة من الوثيقة (AFB/B.4/6) التي تضمنت النتائج الواردة في الورقة التي قدمها السيد بيوت، وكذلك النظر بعين الاعتبار في وجهات النظر التي طرحها أعضاء المجلس. 
36. في دورة لاحقة للاجتماع، تم اقتراح دمج الوثيقة المنقحة التي أعدتها السكرتارية مع الوثيقة (AFB/B.4/4/Rev.1) التي تمت مناقشتها ضمن البند رقم 5 في جدول الأعمال "سياسات وإرشادات العمليات المؤقتة لحصول الأطراف على موارد من صندوق التكيف". 
37. وافق المجلس على دمج النصّين وطالب السكرتارية بتوزيع النص المدمج على أعضاء المجلس والأعضاء المناوبين في موعد غايته 5 يناير/كانون الثاني 2008 (انظر الفقرة 28 أعلاه من التقرير الحالي).
38. قرر المجلس أيضاً تشكيل مجموعة عمل يترأسها السيد جوليان رينكي (فرنسا، من الأطراف المدرجة في المرفق الأول) وتضم السيد إيفان بيوت (المملكة المتحدة لبريطانيا العظمى وشمال أيرلندا، الأطراف المدرجة بالمرفق الأول)، والسيد فاروق إقبال خان (باكستان، الأطراف غير المدرجة في المرفق الأول)، والسيد جيرزي جانوتا بزوسكي (بولندا ــ أوروبا الشرقية)، والسيدة إميلي أوجو ماساوا (كينيا ــ أفريقيا)، والسيد لويس باز كاسترو (كوبا ـ أمريكا اللاتينية والبحر الكاريبي) لتسريع عملية الانتهاء من إعداد المعايير الاستئمانية ويتضمن ذلك النظر في الأساليب والوسائل الممكنة بشأن كيفية تنفيذ هذه المعايير من خلال دراسة محددة أو أية آلية أخرى بغرض إجراء عرض عن هذه القضية في الاجتماع القادم. 
القرار رقم (Decision B.4/2)
بند جدول الأعمال رقم 7: برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات (تخفيضات الانبعاثات المعتمدة CERs) إلى أموال
39. لفت الرئيس انتباه المجلس إلى الوثيقة الخاصة بإرشادات برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال (AFB/B.4/7)، والوثيقة الخاصة بخطة البيع الأولي لشهادات خفض الانبعاثات (AFB/B.4/8)، وطلب من القيم المدعو عرض التفاصيل الخاصة بهاتين القضيتين. 
40. بعد العرض الذي قدمه القيم المدعو، كانت هناك جولة أولى من تعليقات الأعضاء. وعقب عدد من الاستيضاحات بشأن برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال وخطة البيع الأولي، تعهد القيم المدعو بتقديم مزيد من المعلومات للمجلس في الجلسة القادمة من الاجتماع.
41. في جلسة لاحقة، قال ممثل القيم المدعو إنه من غير الممكن التنبؤ باتجاه الأسعار المستقبلية لشهادات خفض الانبعاثات. ويتحدد السعر الحالي لهذه الشهادات بدرجة رئيسية حسب الأسعار الخاصة بمسموحات الانبعاثات بالاتحاد الأوروبي (EUAs). وعلى الرغم من أن الهامش بين أسعار شهادات خفض الانبعاثات ومسموحات الانبعاثات بالاتحاد الأوروبي يتراجع، فإن تراجع أسعار المسموحات أدى إلى انخفاض أسعار الشهادات. ويرى محللو السوق أن انخفاض أسعار حقوق التبادل الصادرة عن برنامج الاتحاد الأوروبي (المسموحات) نتج عن: (1) انخفاض أسعار النفط والغاز، (2) تباطؤ الاقتصاد العالمي في الوقت الحالي، و (3) عدم اليقين الذي ظهر مؤخراً بشأن تطور برنامج الاتجار بالانبعاثات التابع للاتحاد الأوروبي. وأوضح القيم المدعو أيضاً الأسباب التي دعت إلى اقتراح الاستخدام المحدود للعقود المستقبلية. أولا، نظراً لتسوية العقود المستقبلية السائلة في شهر ديسمبر/كانون الأول من كل سنة، فإن صندوق التكيف، كبائع، عليه أن ينتظر سنة تقويمية كاملة قبل الحصول على نقدية من حصيلة مبيعات السنة. ثانيا، هناك خطر يرتبط بتغطية الهامش (الضمان) قد ينشأ عن التغير في سعر شهادات خفض الانبعاثات. كما قدم ممثل القيم المدعو توضيحاً يبين حجم هذه المخاطر بالأرقام. وأوضح أيضاً أن الغرض من الاحتفاظ باحتياطي من شهادات خفض الانبعاثات هو ضمان وجود مبيعات مستمرة لهذه الشهادات في حالة توقف إصدار شهادات جديدة بصورة مؤقتة. وناقش المجلس بعد ذلك مزايا ومساوئ إجراء معاملة أولية كبيرة، والتي تعرف بالطرح الأولي الكبير لشهادات خفض الانبعاثات. فالمعاملة الكبيرة قد تساعد على تأصيل وجود صندوق التكيف، كما قد تساعد على رفع الوعي بأنشطته. 

42. عقب مناقشة للنقاط المختلفة التي أثارها الأعضاء، قال الرئيس إن ثمة اتفاقاً قد لاح في الأفق بضرورة قيام القيم المدعو بتنظيم عملية بيع أولي كبيرة لشهادات خفض الانبعاثات. بعد ذلك أغلق الرئيس جلسة المجلس لإجراء المزيد من المناقشات.
43. أثناء الجلسة المغلقة للمجلس، قرر المجلس الموافقة على خطة القيم المدعو للبيع الأولي لشهادات خفض الانبعاثات، بناءً على تفهم بأن القيم المدعو ستكون لديه صلاحية البت في حجم المعاملة وتوقيتها في نطاق الحدود التي نُوقشت أثناء الجلسة المغلقة، كما قرر الموافقة على إرشادات برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال الواردة في المرفق الرابع من التقرير الحالي. 
القرار رقم (Decision B.4/3)
بند جدول الأعمال رقم 9: خطة عمل مجلس إدارة صندوق التكيف، وموازنات (ميزانيات تقديرية) المجلس، والسكرتارية، والقيم للسنة التقويمية (الميلادية) 2009 
44. قدمت ممثلة السكرتارية عناصر خطة العمل لسنة 2009، وعناصر موازنة المجلس، والسكرتارية عن الفترة من 1 يناير/كانون الثاني إلى 31 مارس/آذار 2009 (AFB/B.4/9/Rev.1)، وكذلك ورقة تضمنت الموازنات المنقحة للمجلس والسكرتارية عن نفس الفترة. وتضمنت عناصر خطة العمل كلاً من النواتج المتوقعة للاجتماع الحالي وكذلك خطة العمل المقترحة للمجلس لعام 2009، وحتى يتسنى تمويل أنشطة المجلس، تم اقتراض 700 ألف دولار أمريكي من الصندوق الخاص لأقل البلدان نمواً. ويعني هذا المبلغ بالإضافة إلى مبلغ يصل إلى حوالي 100 ألف دولار تقريباً في صورة وفورات من مبالغ تم تقديرها من قبل لنفقات متوقعة أن لدى مجلس إدارة صندوق التكيف والسكرتارية أموالاً كافية متاحة لتمويل الاجتماع الحالي ومساندة الأنشطة المقترحة حتى 31 مارس/آذار 2009، ومع ذلك يتعين الاستفادة من المساهمة المقدمة من حكومة الدانمرك التي بلغت 3 ملايين كرون دانمركي لسداد القرض المقدم من الصندوق الخاص لأقل البلدان نموا. وقامت ممثلة السكرتارية بتوجيه الشكر لحكومة الدانمرك على هذه المساهمة.
45. تم إجراء مزيد من المناقشات لهذا البند في جلسة مغلقة.
46. عقب مناقشة أُجريت، استمع المجلس إلى عرض من المستشارة القانونية لسكرتارية اتفاقية الأمم المتحدة الإطارية بشأن تغير المناخ التي أوضحت أن للمنظمات سياسات مختلفة لاتخاذ القرارات عند عقد مداولات مغلقة. فبعض هذه المنظمات يعقد اجتماعات مغلقة عند مناقشة الموازنات الخاصة بها، بينما تقوم منظمات أخرى بإغلاق هذه الاجتماعات بصورة جزئية. وفي هذه الحالة، فإن مناقشة النفقات في العادة تكون مفتوحة، بينما تكون جلسات التخطيط مفتوحة جزئياً، وبصفة عامة تكون الجلسات مغلقة عندما يتم فيها مناقشة احتياجات التوظيف أو شراء المعدات. 

47. قدم الرئيس الشكر للمستشارة القانونية لاتفاقية الأمم المتحدة الإطارية بشأن تغير المناخ على عرضها، وتم الاتفاق على أنه طالما لا توجد سياسة موحدة بشأن غلق هذه الاجتماعات، سيتم غلق جلسات المجلس بناءً على طلب من أحد أعضاء المجلس أو أحد الأعضاء المناوبين. 
48. عقب مناقشات دارت بشأن الموازنة، طلب المجلس من الرئيس، بمساعدة السكرتارية، مع أخذ في الحسبان المناقشات التي تمت بشأن هذا البند، مراجعة وتنقيح الموازنة الخاصة بالمجلس والسكرتارية وتعميمها وتعميم عناصر خطة عمل 2009 لمجلس إدارة صندوق التكيف لاتخاذ قرار في هذا الشأن بين الدورات التي تُعقد. 
49. قرر المجلس اعتماد تقديرات الموازنة لخدمات القيم لصندوق التكيف عن الفترة من 1 يوليو/تموز 2008 حتى 30 يونيو/حزيران 2009 كما وردت في المرفق الخامس المرفق مع التقرير الحالي. 

القرار رقم (Decision B.4/4)
بند جدول الأعمال رقم 9: رئيس مجلس إدارة صندوق التكيف لعام 2009 
50. أثناء الجلسة المغلقة التي عُقدت لمناقشة البند السابق، ناقش المجلس أيضاً قضية رئيس مجلس إدارة صندوق التكيف ونائبه القادمين. وعقب مناقشة دارت، قرر المجلس اعتماد الترشيحات التي قدمتها البلدان المتقدمة والنامية على النحو التالي: 
1. رشحت المملكة المتحدة السيد جان سيديرغرين (سويسرا ومجموعة بلدان غرب أوروبا وبلدان أخرى) نيابة عن الأطراف المدرجة في المرفق الأول ليكون رئيساً لمجلس إدارة صندوق التكيف؛ 
2. رشحت غانا السيد فاروق إقبال خان (باكستان، الأطراف غير المدرجة بالمرفق الأول) نيابة عن الأطراف غير المدرجة بالمرفق الأول ليكون نائباً لرئيس مجلس إدارة صندوق التكيف 
51. عند إجراء التناوب بصورة صحيحة لمنصب الرئيس ونائب الرئيس بين الأطراف المدرجة وغير المدرجة في المرفق الأول، قرر المجلس أن تسليم القيادة الجديدة سيكون في اليوم الأول للاجتماع الخامس للمجلس في مارس/آذار 2009 حيث يتم استكمال التناوب السنوي للفريق. ووافق المجلس في الفترة ما بين الدورتين الرابعة والخامسة على أن يحتفظ الرئيس الفعلي بصلاحيات البت النهائي في الأمور ذات الصلة بالمجلس، على أن يتشاور بصورة وثيقة مع الرئيس ونائب الرئيس القادمين حتى يجعلهم على علم بمجريات الأمور والسماح بانتقال القيادة بصورة سلسة. 
52. بعد استقالة نائب الرئيس الحالي، السيد نويا تسوكاموتو (اليابان، من الأطراف المدرجة في المرفق الأول)، قام المجلس بترشيح السيد جوليان رينكي (فرنسا، من الأطراف المدرجة في المرفق الأول) ليكون نائب رئيس مجلس إدارة صندوق التكيف للفترة المتبقية من القيادة الحالية. 
القرار رقم (Decision B.4/5)
بند جدول الأعمال رقم 10: المسائل الأخرى
الصفة القانونية لمجلس إدارة صندوق التكيف: تفعيل الفقرة 11 من القرار رقم (1/CMP.4).
53. قام المجلس بالنظر في الصفة القانونية لمجلس إدارة صندوق التكيف أثناء مناقشته لدور ومسؤوليات القيم على الصندوق وفق بند جدول الأعمال رقم 5.
54. قدم أحد الأعضاء استيضاحاً حول الصفة القانونية للمجلس، وطُلب من المستشارة القانونية لسكرتارية اتفاقية الأمم المتحدة الإطارية بشأن تغير المناخ توضيح الفقرة 11 من القرار رقم (/CMP.4)
55. أوضح كبير المستشارين القانونيين لسكرتارية اتفاقية الأمم المتحدة الإطارية بشأن تغير المناخ أن الفقرة 11 من القرار رقم (/CMP.4) تنص على منح مجلس إدارة صندوق التكيف الصفة القانونية اللازمة للقيام بالمهام المنوطة به فيما يتعلق بتوفير سبل الوصول المباشر للأطراف المؤهلة، والهيئات المنفذة للصندوق وهيئات تنفيذ مشروعاته. واستتبع هذا القرار ضرورة الاعتراف بهذه الصفة القانونية لدى جهة الاختصاص المحلية المعنية وعلى أحد أطراف البروتوكول اتخاذ التدابير القانونية اللازمة لإقرار ذلك. وقال أيضاً بضرورة وجود اتفاقية المقر مع البلد المضيف، وإن هذه الاتفاقية قد تتضمن أحكاماً بشأن مزايا وحصانات مجلس إدارة صندوق التكيف، وأعضائه، والأعضاء المناوبين، والمسؤولين لديه. وقدم كبير المستشارين أمثلة مثل: اتفاقيات المقر بين حكومة ألمانيا وسكرتارية اتفاقية الأمم المتحدة بشأن تغير المناخ، وحكومة كندا والصندوق المتعدد الأطراف لتنفيذ بروتوكول مونتريال.
56. اقترح أحد الأعضاء بعد ذلك قيام الرئيس بالتوجه لحكومة ألمانيا لتقديم اتفاقية مقر كهذه. وتساءل أعضاء آخرون عما إذا كان المجلس سيدعو أحد الأطراف للقيام بدور البلد المضيف أم يتعين إحاطة كافة الأطراف علماً بالقرار ودعوتهم لتقديم خطابات نوايا لاستضافة مجلس إدارة صندوق التكيف. كما تم توضيح أن أي حكم لمنح الصفة القانونية للمجلس سيتطلب تعديل قواعد إجراءات المجلس.
57. تم تقديم اقتراح لدعوة رئيس الهيئة الفرعية للمشورة العلمية والتكنولوجية للتحدث أمام المجلس في اجتماعه الخامس عن موضوع الدروس المستفادة من "برنامج عمل نيروبي" المعني بآثار تغير المناخ، والتعرض لمخاطرها، والتكيف معها. وعقب المناقشة، وافق المجلس على مواصلة النظر في مسألة الصفة القانونية لمجلس إدارة صندوق التكيف ضمن بند "أمور أخرى".
58. أعرب الرئيس عن أهمية التحرك سريعاً نحو تفعيل الصفة القانونية للمجلس، واقترح أن يعمل فريق صغير من الأعضاء والأعضاء المناوبين مع سكرتارية اتفاقية الأمم المتحدة الإطارية بشأن تغير المناخ فيما بين الدورات لاستكشاف المعايير والإرشادات الممكنة بحيث يتضمن ذلك تأثيرات تكاليف المعاملات الممكنة، ووجود طرف في بروتوكول كيوتو يستضيف مجلس إدارة الصندوق ويمنحه الصفة القانونية. 
59. قرر المجلس تشكيل فريق عمل خاص يترأسه السيد ريتشارد ميويونغ (جمهورية تنزانيا المتحدة، من البلدان الأقل نمواً)، ويضم السيد جان سيديرغرين (سويسرا ومجموعة بلدان غرب أوروبا وبلدان أخرى)، والسيد لويس سانتوس (أورغواي - أمريكا اللاتينية والبحر الكاريبي)، والسيد محمد المسلماني (قطر، آسيا)، والسيد أمجد عبد الله (مالديف، من الدول النامية الصغيرة الجزرية) للعمل على تفعيل الصفة القانونية لمجلس إدارة صندوق التكيف، والرجوع للمجلس فيما يتعلق بالتقدم المحرز على صعيد هذه القضية الملحة في اجتماعه الخامس. ونظراً للأهمية الملحة لهذه القضية والحاجة إلى إدراج بعض الأعضاء ذوي الخبرة في هذا المجال، قرر المجلس أيضاً ضم السيد أنطون هيلبر (سويسرا ومجموعة بلدان غرب أوروبا وبلدان أخرى) لهذا الفريق حتى يسهم بخبراته وتجاربه حيث إن سويسرا تستضيف في الوقت الراهن عدداً من الصناديق المماثلة. 

القرار رقم (Decision B.4/6)
60. في إطار عملية مطالبة أحد أعضاء بروتوكول كيوتو لاستضافة المجلس ومنحه الشخصية الاعتبارية والصفة القانونية، أبلغ المجلس الرئيس للقيام بالتشاور مع القسم القانوني لاتفاقية الأمم المتحدة الإطارية بشأن تغير المناخ فيما يتعلق باللغة السليمة التي يتم استخدامها في كتابة خطاب المطالبة بناءً على خبرته وأمثلة المطالبات المماثلة التي تمت من قبل. 

بند جدول الأعمال رقم 11: تاريخ ومكان انعقاد الاجتماع الخامس لمجلس إدارة صندوق التكيف
61. نظراً لعدم توافر الوقت الكافي لمناقشة المواعيد الأنسب للاجتماع الخامس للمجلس، طلب المجلس من الرئيس تحديد مواعيد بين الدورات وإحاطة الأعضاء والمناوبين بذلك.


بند جدول الأعمال رقم 12: اعتماد التقرير واختتام الاجتماع
62. تم عرض مسوّدة التقرير على المجلس للتعليق عليها. ونظراً لضيق الوقت لم يتم اعتماد التقرير. وأبلغ المجلس الرئيس استكمال التقرير وتعميمه على الأعضاء والمناوبين في موعد غايته 15 يناير/كانون الثاني من أجل القرارات التي تُتخذ بين الدورات. وطلب الرئيس من السكرتارية استكمال مسوّدة التقرير في موعد غايته 5 يناير/كانون الثاني وإرساله إليه للانتهاء منه وتعميمه على الأعضاء والمناوبين لإبداء التعليقات والموافقة عليه في الموعد المقرر. 

63. تعهد الرئيس أيضاً بإرسال كتاب إلى القيم المدعو يؤكد قيام مجلس إدارة صندوق التكيف في الاجتماع الحالي باعتماد دور ومسؤوليات القيم على الصندوق، وإرشادات برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال وخطة البيع الأولي، وتقديرات الموازنة لخدمات القيم المدعو للصندوق عن الفترة من 1 يوليو/تموز 2008 حتى 30 يونيو/حزيران 2009. 
64. أعرب الرئيس عن شكره للسيد نويا تسوكاموتو الذي قام بتقديم استقالته من منصب نائب رئيس مجلس إدارة صندوق التكيف في نهاية الاجتماع الحالي. كما تقدم بالشكر للسيد إينيل سوبوغا (توفالو، من الدول النامية الصغيرة الجزرية) الذي أتم سنة في منصبه على تفانيه في عمله أثناء هذه المدة. وتوجه بالشكر كذلك لسكرتارية اتفاقية الأمم المتحدة لمكافحة التصحّر على الدعم اللوجيستي الذي قدمته لاستضافة هذا الاجتماع، وسكرتارية اتفاقية الأمم المتحدة الإطارية بشأن تغير المناخ بصورة خاصة على المشورة القانونية التي قدمتها، كما تقدم بالشكر للقيم المدعو. 

65. عقب التبادل المعتاد لعبارات المجاملة، أعلن الرئيس اختتام الاجتماع في الساعة 7:00 من مساء الأربعاء الموافق 17 ديسمبر/كانون الأول 2008.
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مسودة دور القيم على صندوق التكيف ومسؤولياته 
 أولا: خلفية عامة
1. قرر مؤتمر أطراف اتفاقية الأمم المتحدة الإطارية بشأن تغير المناخ (الاتفاقية) في قراره (10/CP.7) إنشاء صندوق تكيف (صندوق التكيف) لتمويل مشروعات وبرامج التكيف الملموسة في البلدان النامية الأعضاء في بروتوكول كيوتو، وكذلك الأنشطة المحددة في الفقرة 8 من القرار (5/CP.7). وقام مؤتمر الأطراف العامل بوصفه اجتماع الأطراف في بروتوكول كيوتو باعتماد هذا القرار بموجب قراره رقم (28/CMP.1). وبموجب القرار رقم (1/CMP.3)، قرر مؤتمر الأطراف العامل بوصفه اجتماع الأطراف في بروتوكول كيوتو قيام صندوق التكيف بتمويل مشروعات وبرامج التكيف الملموسة المدفوعة باعتبارات البلد المعني بناءً على احتياجات ووجهات نظر وأولويات الأطراف المؤهلة، كما قرر تشكيل مجلس إدارة لهذا الصندوق لإدارته. 
2. وجه مؤتمر الأطراف العامل بوصفه اجتماع الأطراف في بروتوكول كيوتو في قراره رقم (1/CMP.3) دعوة للبنك الدولي للإنشاء والتعمير (البنك الدولي) للعمل كقيم على صندوق التكيف (يعمل البنك بموجب هذه الصفة كقيم على هذا الصندوق) بصفة مؤقتة، كما طلب المؤتمر من مجلس إدارة صندوق التكيف عرض الترتيبات القانونية الضرورية التي يتم الاتفاق بشأنها بين مؤتمر الأطراف والقيم وذلك حتى يقوم مؤتمر الأطراف باعتمادها في دورته الرابعة. 
3. ينص القرار رقم (1/CMP.3) على قيام القيم بتحمل المسؤوليات الاستئمانية ووجوب تمتعه بالقدرات الإدارية لإدارة صندوق التكيف، كما ينص على التزامه بمبادئ وإجراءات العمليات المنصوص عليها في القرارات ذات الصلة الصادرة عن مؤتمر الأطراف العامل بوصفه اجتماع الأطراف في بروتوكول كيوتو. وينص هذا القرار أيضاً على قيام القيم بتحمل المسؤولية والخضوع للمساءلة أمام مجلس إدارة الصندوق عن أدائه لمسؤولياته الاستئمانية، وبصفة خاصة، عن تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال وفقاً للإرشادات المقدمة من مجلس إدارة الصندوق. 
4. استجابة للقرار رقم (1/CMP.3)، سيتم إبرام اتفاق قانوني بين مؤتمر الأطراف الذي يعمل بوصفه اجتماع الأطراف في بروتوكول كيوتو والقيم بموجب قرار من مؤتمر الأطراف والبنك الدولي للإنشاء والتعمير يقضي بالموافقة على أحكام وشروط الخدمة وقبولها المقدمة من البنك الدولي كقيم على الصندوق (الأحكام والشروط العامة). وتخضع الأحكام والشروط العامة الواردة هنا لقبول مجلس المديرين التنفيذيين بالبنك الدولي للدعوة المقدمة للبنك للعمل كقيم على أساس هذه الأحكام والشروط العامة. وسيبدأ القيم في تقديم خدماته بمجرد سريان هذه الأحكام والشروط العامة والعمل بها.
ثانيا: وظائف القيم على صندوق التكيف
5. يقدم القيم خدماته لصندوق التكيف وفق هذه الأحكام والشروط العامة. وفي حالة أي تعارض بين ما جاء في الأحكام والشروط العامة، وهذه الوثيقة، يتم ترجيح الأحكام والشروط العامة في نطاق هذا التعارض. 
6. يقوم القيم بإنشاء صندوق استئماني (الصندوق الاستئماني) لصندوق التكيف بحيث يكون هذا الصندوق بمثابة أمين حفظ للأموال والأصول والمتحصلات التي تشكل قوام الصندوق الاستئماني، لحساب صندوق التكيف. ولتفادي الشك، لن يتم الاحتفاظ بشهادات خفض الانبعاثات في الصندوق الاستئماني. 
7. يقوم القيم بأداء وظيفتين أساسيتين لصندوق التكيف: (أ) تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال، و (ب) إدارة الصندوق الاستئماني، ويتضمن ذلك الإدارة المالية لموارد الصندوق الاستئماني؛ وإدارة الاستثمارات؛ وإعداد التقارير المحاسبية والمالية. 
8. يقوم القيم بأداء وظائفه وفقاً لاتفاقية إنشائه، ولوائحه الداخلية، وسياساته، وإجراءاته، وسيكون مسؤولاً أمام مجلس إدارة صندوق التكيف عن أدائه لهذه الوظائف. 
ألف: تحويل شهادات خفض الانبعاثات (تخفيضات الانبعاثات المعتمدة CERs) إلى أموال
9.  يقوم القيم بإدارة عملية تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال حيث إن هذه الشهادات قد تم تجميعها كحصة في حصيلة صندوق التكيف وتحويلها إلى الصندوق بموجب تعليمات وتوجيهات وإرشادات مجلس إدارة الصندوق وفق المسؤوليات المنوطة به للإشراف على الصندوق وإدارته وتحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال بمقتضى الأحكام والشروط العامة. والمقصود من تحويل شهادات خفض الانبعاثات هو تحويلها إلى أموال. ويقوم القيم بتحويل شهادات خفض الانبعاثات وفق الفقرة 28 من القرار (1/CMP 3)، ويتم القيام ببرنامج التحويل من أجل (أ) ضمان تدفق إيرادات يمكن التنبؤ به لصندوق التكيف؛ (ب) تعظيم إيرادات صندوق التكيف مع الحد من المخاطر المالية؛ و (ج) تحقيق الشفافية وتحويل حصة الحصيلة إلى أموال بصورة أكثر فعالية من حيث التكلفة، والاستفادة من الخبرات العملية من أجل هذه المهمة. وتتيح هذه الأهداف الأساس الذي تستند إليه كافة الأعمال التي يقوم بها القيم بشأن عملية التحويل.
10. يوافق مجلس إدارة صندوق التكيف على عملية التحويل بناءً على مقترحات يقدمها القيم. وتكون الإرشادات الصادرة في هذا الشأن متوافقة مع أهداف عملية التحويل، مع الأخذ في الاعتبار ظروف السوق المتغيرة وقيوده، ويجوز تعديل هذه الإرشادات من وقت لآخر عند الضرورة. وسيقوم القيم بتنفيذ برنامج التحويل وفق هذه الإرشادات. 
11. عند القيام بالتحويل، يتلقى القيم صافي حصيلة مبيعات شهادات خفض الانبعاثات ويحتفظ بها في الصندوق الاستئماني. 
12. يرفع القيم تقريراً لمجلس إدارة صندوق التكيف عن مبيعات شهادات خفض الانبعاثات سنوياً أو كما يُحدد في الإرشادات المعتمدة للتحويل. ويتضمن هذا التقرير موجزاً ومعلومات عن العمليات مثل السعر ومعلومات مرتبطة بالشهادات المباعة من حيث حجم ومقدار التخفيضات، وقيمة الشهادات المحتفظ بها لحساب صندوق التكيف وأية معلومات أخرى ذات صلة. 

13. بالنسبة لانخراط البنك الدولي في أية أنشطة وردت في الشروط والأحكام العامة لحسابه أو لحساب الأطراف المتعاملة معه بخلاف صندوق التكيف، يقوم البنك باتخاذ التدابير التي تستهدف تفادي تضارب المصالح أو تقلل منه المتأتي من دوره بموجب الأحكام والشروط العامة ذات الصلة ببيع شهادات خفض الانبعاثات لصالح صندوق التكيف.
باء: إدارة صندوق التكيف
14. في إطار إدارة موارد صندوق التكيف، يقوم القيم بتقديم الخدمات التالية: 
1. الإدارة المالية: إدارة تدفقات المتحصلات إلى الداخل المتأتية من بيع شهادات خفض الانبعاثات؛ وإدارة المساهمات المقدمة من المانحين، إن وجدت؛ وتسجيل موافقات مجلس إدارة صندوق التكيف بشأن التخصيصات؛ وتسجيل الارتباطات والتحويلات النقدية؛ وإدارة حصيلة السداد (التدفقات المعادة) وتحويلات العملات؛ وإدارة التدفقات النقدية؛ وإدارة المخاطر المالية ويتضمن ذلك إدارة مخاطر العملات وسعر الصرف، إن اقتضت الضرورة؛ وتقديم أدوات الرقابة المالية والتشغيلية على الموارد التي بحوزة الصندوق ألاستئماني.
2. إدارة الاستثمار: استثمار الأموال؛ والاستعراض الدوري لحافظة المخاطر وتكوين الأصول الخاصة بحوافظ الاستثمار القياسية؛ وتخصيص عائد الاستثمارات على الصندوق الاستئماني شهرياً.
3. إعداد التقارير المحاسبية والمالية: إمساك الدفاتر المحاسبية والبيانات المالية؛ ورفع التقارير المالية الدورية؛ وإعداد القوائم المالية السنوية المدققة؛ وتنسيق أعمال المراجعة (التدقيق) الخارجية للصندوق ألاستئماني ومراجعة اتساق البيانات المالية المحددة المقدمة للقيم.
ثالثا: إجراءات التشغيل لإدارة الصندوق الاستئماني
15. إدارة الاستثمار: وفقاً لسياسات وإجراءات البنك الدولي، يحتفظ القيم بالأموال والأصول والمتحصلات التي تمثل قوام الصندوق الاستئماني بصورة منفصلة عن أموال البنك الدولي. وينشئ القيم ويمسك سجلات وحسابات منفصلة لتحديد موارد الصندوق الاستئماني، والالتزامات التي تُموّل من الصندوق الاستئماني، ومن متحصلات وتحويلات الأموال في الصندوق الاستئماني. 
16. يستثمر القيم الأموال التي في حوزة الصندوق الاستئماني بمجرد تحويلها وفقاً لسياسات وإجراءات القيم بشأن الاستثمارات الخاصة بالصناديق الاستئمانية التي يديرها البنك الدولي، ويتضمن ذلك تجميع (خلط) موارد الصندوق الاستئماني للأغراض الإدارية والاستثمارية مع أصول الصناديق الأخرى التي يحتفظ بها البنك الدولي. وينبغي ألا يؤثر خلط موارد الصندوق الاستئماني لأغراض إدارية واستثمارية على حجم الموارد المتأتية من إيرادات تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال والتي تتوافر لدى الصندوق الاستئماني لتحويل الأموال لعمليات وأنشطة ومشروعات وبرامج صندوق التكيف. ويقوم القيم بتعلية كافة الدخول المتأتية من هذا الاستثمار على حساب الصندوق الاستئماني لاستخدامها لنفس الأغراض مثلما الحال بالنسبة للأموال الأخرى التي بحوزة الصندوق الاستئماني. ولا يقدم القيم أي ضمان بشأن أداء أو ربحية استثمارات الأموال التي بحوزة الصندوق الاستئماني.
17. تخصيص وارتباط وتحويل الأموال: يقوم القيم، حسب توافر الموارد التي بحوزة الصندوق الاستئماني، بإثبات الارتباطات (الالتزامات) وتحويل الأموال من الصندوق الاستئماني بالطريقة المتفق عليها بين القيم ومجلس إدارة صندوق التكيف، ولا يتم ذلك إلا بناءً على توجيهات كتابية من مجلس إدارة صندوق التكيف للقيم أو من شخص آخر يحدده المجلس كتابة لهذا الغرض. 

18. في حالة تحويل أموال إلى هيئات تنفيذ مشروعات الصندوق التي قام مجلس إدارة صندوق التكيف بتحديدها سلفاً على أنها تفي بالمعايير التي اعتمدها المجلس، عندئذٍ يجوز للقيم، بناءً على موافقة مجلس إدارة الصندوق التي قد تستند إلى نماذج موحدة، إبرام اتفاقات مع هيئات التنفيذ، وتحديد الأساليب والإجراءات المعمول بها بشأن ارتباطات وتحويل الأموال من القيم. وستتحمل هيئات تنفيذ مشروعات الصندوق مسؤولية استخدام أموال الصندوق الاستئماني المحولة أو الأنشطة التي تتم بها. ومن المفهوم أن هيئات تنفيذ مشروعات الصندوق ستكون مسؤولة، ضمن أمور أخرى، عن: مراعاة العناية الواجبة الفنية والبيئية والاجتماعية والمالية الضرورية عند إعداد المشروعات؛ وإبرام اتفاقيات المِنح وغيرها من اتفاقيات التمويل مع المستفيدين؛ والإشراف على تنفيذ أنشطة المشروعات والرقابة على هذا التنفيذ ورفع التقارير بشأنه وكذلك استخدام الأموال؛ وضمان تنفيذ الأنشطة الممولة من صندوق التكيف بصورة سليمة تتفق مع قرارات مؤتمر الأطراف في بروتوكول كيوتو وقرارات مجلس إدارة صندوق التكيف. 
19. في حالة ارتباط وتحويل الأموال بصورة مباشرة للأطراف المؤهلة أو الهيئات المنفذة للصندوق التي تفي بالمعايير ذات الصلة الموضوعة من قبل مجلس إدارة صندوق التكيف، سيقوم المجلس ببناء القدرات الإدارية الضرورية لتنفيذ المهام الواردة أعلاه في الفقرة 18 إما بنفسها أو من خلال جهات قانونية أخرى تتعاقد معها، وسيقوم بإبرام اتفاقيات تمويل مع الأطراف المؤهلة و/أو الهيئات المنفذة ذات الشأن. ولتنفيذ لارتباطات وتحويل الأموال من القيم، سيقوم القيم بإبرام اتفاقية إطارية مع مجلس إدارة صندوق التكيف تحدد الأساليب والإجراءات التي بموجبها سيتلقى القيم توجيهات من مجلس إدارة صندوق التكيف أو إصدارها للهيئات المنفذة للصندوق بناءً على توجيهات المجلس. 
20. لا يبرم القيم أية اتفاقيات مباشرة مع طرف مؤهل أو هيئة منفذة. وعند تحويل الأموال، لا يتحمل القيم أية مسؤولية عن استخدام أموال الصندوق الاستئماني المحولة أو الأنشطة التي تمت بها (كما سيرد بصورة أكثر تفصيلاً في الفقرة 24 أدناه). 

21.  المساهمات: بناءً على طلب مجلس إدارة صندوق التكيف، ووفق شروط وبالطريقة التي يُتفق عليها بين القيم ومجلس إدارة صندوق التكيف، يجوز للقيم قبول مساهمات نقدية من جهات مانحة لمساندة عمليات صندوق التكيف التي تتضمن تمويل مشروعات وبرامج التكيف الملموسة. وبناءً على إرشادات مجلس إدارة الصندوق، يقوم القيم بإبرام اتفاقية إدارة صندوق استئماني مع كل جهة مانحة تحدد الشروط والأحكام التي تسري على إدارة هذه المساهمات. 
22. تضمن سكرتارية مجلس إدارة صندوق التكيف حصول القيم على كافة المعلومات الضرورية للاضطلاع بمسؤولياته.
23. تكاليف ومصروفات القيم: يتم رد كافة التكاليف والمصروفات التي يتكبدها القيم بشأن أداء وظائفه التي تتضمن تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال وإدارة الصندوق ألاستئماني من الأصول التي بحوزة صندوق التكيف وفقاً لسياسة البنك الدولي بشأن استرداد كافة التكاليف التي يتكبدها مقابل تقديم خدمات قيّم وخدمات إدارية. ولهذا الغرض، سيقدم القيم، سنوياً، لمجلس إدارة صندوق التكيف عرضاً للاتفاق عليه بصورة مشتركة للخدمات والأنشطة التي يقدمها القيم والأتعاب والتكاليف والمصروفات المقدرة للقيام بهذه الخدمات والأنشطة للسنة الأولى و/أو التالية، حسبما يكون ذلك ملائماً. 
بموجب موافقة مجلس إدارة صندوق التكيف على مثل هذا العرض، يقوم القيم بتحويل المبلغ المقدر من موارد صندوق التكيف إلى حسابه (القيم)، بشرط أن يخضع المبلغ المحول لتغطية الأتعاب والتكاليف والمصروفات لتسوية في نهاية السنة بناءً على التكاليف والمصروفات الفعلية المتكبدة.

رابعاً: المسؤوليات الاستئمانية المحدودة للقيم 
24. في إطار الاضطلاع بدور القيم على صندوق التكيف، تقتصر مسؤولية القيم على إدارة الأموال التي بحوزة الصندوق الاستئماني، وبيع شهادات خفض الانبعاثات، والإدارة المالية، والاستثمار السليم للأموال، وتسجيل الارتباطات، وعمل التحويلات النقدية لهذه الأموال، ورفع التقارير الدورية، ومسك السجلات والدفاتر المحاسبية والبيانات المالية وفق الأحكام والشروط العامة. واضطلاعاً بالمسؤوليات المنوطة به، يعتمد القيم على القرارات أو التعليمات أو التوجيهات أو الإرشادات التي تصدر كتابة عن مجلس إدارة صندوق التكيف أو أي شخص آخر يعينه مجلس إدارة صندوق التكيف كتابة وفقاً للأحكام والشروط العامة. ولا يقوم القيم بالإشراف على أنشطة الهيئات المنفذة للصندوق أو هيئات تنفيذ مشروعاته أو الجهات المستفيدة الأخرى من موارد صندوق التكيف أو متابعتها أو رفع تقارير عنها أو التحقق منها كما أنه لا يقوم بالإشراف على استخدام الأموال من جانب هذه الجهات. وبناءً عليه، لا يتحمل القيم أية مسؤولية عن استخدام الموارد بمجرد أن يقوم بتحويلها. 

25. بموجب الشروط والأحكام العامة، يتم تعويض القيّم من الأصول المخصصة لصندوق التكيف ومنها موارد الصندوق الاستئماني، وذلك مقابل أية مسؤوليات أو مطالبات أو خسائر أو تكاليف أو مصروفات يتحملها القيم بشأن أية أنشطة يقوم بها كقيم أو نتيجة هذه الأنشطة ويتضمن ذلك مبيعات شهادات خفض الانبعاثات. ولا يتضمن هذا التعويض أية التزامات أو مطالبات أو خسائر أو تكاليف أو مصروفات تحملها القيم كنتيجة مباشرة لإهماله الجسيم أو سوء تصرف متعمد من جانبه.
إرشادات برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال (تخفيضات الانبعاثات المعتمدة CERs)
أولا: النطاق
1. تنطبق هذه الإرشادات على برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال الذي ينخرط فيه البنك الدولي للإنشاء والتعمير (البنك الدولي) كقيم على صندوق التكيف وفق الأحكام والشروط العامة الخاصة بالخدمات التي يقدمها القيم. وتدخل هذه الإرشادات حيز التنفيذ مع سريان الأحكام والشروط العامة. 
ثانيا: أهداف برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال 
2. من خلال هذا البرنامج، يقوم القيم بتحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال لتمويل مشروعات التكيف. وتتمثل الأهداف الثلاثة لهذا البرنامج وفق الفقرة 28 من القرار رقم (1/CMP.3) في:
· ضمان تدفق إيرادات يمكن التنبؤ به لصندوق التكيف؛
· تعظيم الإيرادات المتحققة لصندوق التكيف، والحد من المخاطر المالية؛ و
· تعزيز الشفافية وتحويل الحصة من الحصيلة إلى أموال بأكثر الطرق فعالية للتكلفة باستخدام الخبرات الملائمة. 
3. فيما يلي مناقشة لهذه الأهداف الثلاثة.
ضمان تدفق إيرادات يمكن التنبؤ به
4. عقب الموافقة على الترتيب القانوني (الأحكام والشروط العامة) بين أطراف بروتوكول كيوتو والقيم مع الدورة الرابعة لأطراف البروتوكول ومجلس المديرين التنفيذيين للبنك الدولي، سيبدأ برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال على الفور إن تيسر ذلك. ويتعين أن يبدأ البرنامج قبل الموافقات الرسمية لمجلس إدارة صندوق التكيف على برامج/مشروعات الصندوق. وسيساند ذلك قرارات مجلس إدارة صندوق التكيف بشأن الدعوة لمقترحات وارتباطات مشروعات/برامج محددة، وضمان توافر الأموال لتمويل عمليات الصرف المبدئي لبرامج/مشروعات صندوق التكيف. 

1. لضمان القدرة على التنبؤ بالأموال، قرر مجلس إدارة صندوق التكيف بدء برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال بعد استقرار البنية الأساسية لتسويات أسواق الكربون وتحقيق التطور الكافي لأسواق شهادات خفض الانبعاثات. 

2. سيساعد برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال على ضمان أن تتم ارتباطات المشروعات والبرامج المعتمدة من مجلس إدارة صندوق التكيف على أساس الأصول السائلة وفق أفضل ممارسات الإدارة المالية. 

3. من المتوقع قيام القيم بتقديم معلومات لمجلس إدارة صندوق التكيف بشأن الأموال المتاحة في الصندوق الاستئماني لصندوق التكيف المتاحة للصرف على ارتباطات البرامج/المشروعات. بعد ذلك يستند اعتماد مجلس إدارة صندوق التكيف لمشروعات وبرامج محددة على مستوى النقدية المتاح في الصندوق الاستئماني لصندوق التكيف. وتساعد هذه العملية على حماية ارتباطات صندوق التكيف من عدم اليقين الذي يكتنف سوق شهادات تخفيض الانبعاثات.
تعظيم الإيرادات والحد من المخاطر
5. ثمة هدف أساسي لبرنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال يتمثل في الحصول على القيمة السوقية لأصول صندوق التكيف. 

6. تعظيم إيرادات المبيعات: من الوجهة المثالية أن يقوم القيم بتنفيذ عملية التحويل من خلال برنامج متواصل للبيع الفوري في أسواق عالية السيولة. وهذا من شأنه ضمان سعر عادل وشفاف، إضافة إلى خفض تكاليف المعاملات المرتبطة باكتشاف الأسعار، والحد من التكاليف والمخاطر المتأتية من عدم كفاية السيولة أو عمليات التسوية. ومن الممكن التعامل الفوري في أسواق مبادلات سائلة (بورصات تتمتع بسيولة) تمثل أفضل تقريب لسوق كفء طالما أن حجم المبيعات يتوافق مع قدراتها. وفي الوقت الحالي، لم يتم بعد تطوير أسواق عالية السيولة وأسواق فورية كبيرة. ومن ثم لزم على القيم تكملة المبيعات الفورية باستخدام عقود مستقبلية، ومبيعات غير رسمية (خارج البورصة) من وقت لآخر. 
7. التخفيف من حدة المخاطر: لا تزال أسواق الكربون في مرحلة مبكرة من التطور، لذا هناك مخاطر تكتنفها بشأن التسعير، والسيولة، والمقاصة، والتسوية. وستتناول الإرشادات إدارة هذه المخاطر. وستتم إدارة مخاطر السوق الناشئة عن الحركات المستقبلية لأسعار شهادات خفض الانبعاثات من خلال التوزيع الزمني للمعاملات للتخفيف من تذبذبات الأسعار. وسيتم تخفيف مخاطر التسويات الناشئة عن التخلف عن السداد من جانب مشتريي شهادات تخفيض الانبعاثات من خلال استخدام آليات التسوية المتمثلة في التسليم مقابل التسديد إما عند التعامل داخل البورصة أو خارجها من خلال سماسرة. 
تعزيز الشفافية، والاشتمال، وفعالية التكلفة
8. يتعين تصميم برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال بحيث تتسم عملية البيع بالشفافية والاشتمال وفعالية التكلفة. 
9. الشفافية والإفصاح: ستتم إتاحة إرشادات برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال للجمهور. وسيقوم القيم بتسجيل تفاصيل كافة المعاملات المنفذة بموجب هذا البرنامج إما داخل البورصة أو خارجها. وعلى الرغم من صعوبة تحقيق الشفافية بصورة كاملة وربما تضر بحسن التنفيذ في بعض الحالات، ففي ضوء الطبيعة الدولية العامة لصندوق التكيف ودوره بموجب بروتوكول كيوتو، سيتم تطبيق أكبر قدر ممكن من الشفافية على تنفيذ برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال. 

10. الاشتمال: يتعين أن تسمح هذه الإرشادات بأقصى نطاق من الامتثال من جانب المشترين والمشاركين [المتعاملين] في الاتجار بالانبعاثات للمشاركة في المعاملات التي تتم في إطار برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال خاصة كبار مشتريي شهادات خفض الانبعاثات (الحكومات والمؤسسات المعنية بالتزامات بروتوكول كيوتو أو التزامات برنامج الاتجار بالانبعاثات التابع للاتحاد الأوروبي). 

11.  فاعلية التكاليف: يتضمن أكثر النُهج فعالية من حيث التكاليف من الناحية المثالية التبادل الفوري في أسواق متطورة عالية السيولة حيث يتم فيها الحد من تكاليف المعاملات المختلفة إلى أقصى قدر. ويمثل التعامل في البورصات نهجاً هو الأقرب للتعامل في سوق كفء. ومع ذلك، سيكون القيم مسؤولاً عن الحد من التكاليف الضمنية (عضوية البورصة، وطلبات تغطية الهامش [الضمانة] للمبادلات المستقبلية، الخ). ويتعين أيضاً الحد من التكاليف المباشرة للبيع عن طريق سماسرة (دفع العمولات والأتعاب) مع موازنتها مع المنافع المرتبطة بالرعاية المقدمة من أوساط السماسرة (الوصول الواسع النطاق إلى المستثمرين، ومعلومات السوق، الخ.) 
ستة معايير لإحراز أهداف البرنامج
12. تُقسم هذه الأهداف الثلاثة إلى ستة معايير تم عرضها ومناقشتها مع مجلس إدارة صندوق التكيف حيث تهدف إرشادات برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى استيفائها. وتتمثل المعايير الستة المشار إليها في: 
· تعظيم الإيرادات؛
· الحد من المخاطر؛
· تعزيز الشفافية؛
· الاشتمال؛
· فعالية التكاليف؛ و
· إتاحة التمويل بصورة سريعة. 
13. تحدد هذه الأهداف الشاملة والمعايير الستة ذات الصلة بها إطاراً لكيفية هيكلة وتنظيم برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال. 

ثالثا: القواعد الإرشادية للتنفيذ: نهج ثلاثي المستويات
14. قد لا يمكن تحقيق هذه المعايير في آن واحد، وفي ظروف محددة يتعين النظر بعين الاعتبار في المفاضلات المتاحة. وحتى يتسنى تناول هذا الأمر، فإن إرشادات برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال - كما نُوقشت في اجتماع مجلس إدارة صندوق التكيف- تستند إلى نهج ثلاثي المستويات يتكون من: 
· مبيعات تلقائية مستمرة تتم في بورصات كربون تتمتع بسيولة؛
·  مبيعات خارج الأسواق المالية (البورصة) من خلال سماسرة في حالة ارتفاع مخزون شهادات خفض الانبعاثات؛ و
· طلب إرشادات من مجلس إدارة صندوق التكيف في ظل ظروف سوق استثنائية. 
15. يجوز تعديل هذه الإرشادات أو استكمالها بموجب موافقة كتابية من القيم ومجلس إدارة صندوق التكيف.
16. انظر الجدول 1 في نهاية هذا القسم لتوضيح كيف يحقق هذا النهج الثلاثي المستويات كل هدف من أهداف البرنامج والمعايير ذات الصلة.
بدء عملية التحويل إلى أموال
17. بموجب القرار رقم (AFB/B.3/1/L.1) الذي اتخذه مجلس إدارة صندوق التكيف في اجتماعه الثالث، قرر المجلس بدء برنامج التحويل إلى أموال في أقرب وقت ممكن، وقد تقرر أن يكون مبدئياً في غضون الربع الأول من عام 2009. 

18. في اجتماعه الثالث، قرر مجلس إدارة صندوق التكيف قيام القيم ببدء تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال بمجرد وجود بنية أساسية للتسويات خاصة بأسواق الكربون، والارتباط مع سجل المعاملات الدولية (ITL)، وسجل المعاملات الدولية الخاص بالمجتمعات المحلية (CITL)، ووفقاً للترتيبات القانونية بين اجتماع الأطراف في بروتوكول كيوتو والقيّم على صندوق التكيف التي اعتمدها اجتماع الأطراف (تقرير الاجتماع الثالث لمجلس إدارة صندوق التكيف). انظر المرفق الأول للحصول على معلومات عن سجل المعاملات الدولية (ITL)، وسجل المعاملات الدولية الخاص بالمجتمعات المحلية (CITL). 
19. قبل بدء برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال، سيقوم القيم بالتحقق من فعالية وموثوقية وأداء (الوقت اللازم للتسليم، واحتمال الإخفاق، الخ) الارتباط مع سجل المعاملات الدولية (ITL) / سجل المعاملات الدولية الخاص بالمجتمعات المحلية (CITL) الذي أعلنت عنه المفوضية الأوروبية في 16 أكتوبر/تشرين الأول 2008. وبمجرد أن يلقى أداء نظام (CITL-ITL) القبول لدى القيم، يمكن البدء في المعاملات المرتبطة ببرنامج التحويل. 
20. في الاجتماع المقرر في ديسمبر/كانون الأول 2008، سيقرر الأطراف في بروتوكول كيوتو الموافقة أو عدم الموافقة على الترتيبات القانونية بين أطراف البروتوكول والقيم. فإذا وافقت الأطراف على هذه الترتيبات القانونية وقبلها البنك الدولي، ولقيّ أداء البنية الأساسية لنظام (ITL-CITL) قبولاً لدى القيم، سيقوم القيم بتنفيذ المعاملات الأولى في إطار برنامج التحويل الذي يمكن البدء فيه في يناير/كانون الثاني 2009، وسيقوم القيم بالإعداد لعملية بيع علني كمعاملة افتتاحية كبيرة الحجم تتم بصورة غير رسمية (خارج البورصة) كما تقرر في الاجتماع الثالث لمجلس إدارة صندوق التكيف – القرار رقم (D/AFB.B.3/5).
21. سيقوم القيم بوقف معاملات البيع الفوري التي تتم في إطار برنامج التحويل إذا أصبح الارتباط بين آليات بروتوكول كيوتو، وبرنامج الاتجار بالانبعاثات التابع للاتحاد الأوروبي ضعيفاً. وإذا أصبحت البنية الأساسية للتسوية التي تستند إلى نظام (CITL-ITL) معطلة لفترة ممتدة، سيقوم القيم بالاستعانة بإرشادات مجلس إدارة صندوق التكيف. وسيقوم القيم عندئذٍ بعرض خيارات تمويل محددة قصيرة الأجل بناءً على ظروف السوق وقيوده السائدة آنذاك. 

مبيعات تلقائية مستمرة تتم في بورصات كربون تتمتع بسيولة
22. من المتوقع قيام القيم بإتباع نهج تلقائي لمبيعات شهادات خفض الانبعاثات التي تتم في صورة مبادلات (في البورصة) ولن يحاول تحديد إطار زمني للسوق أو عمل تنبؤات بشأن اتجاه أسعار هذه الشهادات. وسيكون العامل المحرك للنهج الموضح أدناه هو حجم شهادات خفض الانبعاثات المتأتية، وسيولة البورصة، ومستويات المخزون المحبذة.
1) التنفيذ المتواصل للمبيعات الفورية المباشرة في بورصات تتمتع بسيولة 
1. سيقوم القيم بالدرجة الأولى بعلميات بيع فوري مباشر (أي مبيعات تتم على الفور وفق المعاملات والمبادلات المعتادة في البورصة مقابل الشكل المحدد للمزاد أو أي شكل آخر مهيأ خارج النطاق المعتاد للمعاملات)، إن أمكن ذلك في كل يوم للتعامل في البورصات المختارة. ويقوم القيم بتحديد حجم وعدد المعاملات المنفذة في يوم محدد بهدف: 

2) تعظيم، إلى أقصى حد ممكن، حجم المبيعات الفورية لشهادات خفض الانبعاثات التي تتم في البورصات على مدى الفترة الأولى لبرنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال (2009 – 2012).
3) المواءمة بين تحقيق السيولة عند المبادلة (في البورصة) مع عدم الخروج عن سعر السوق أو الإضرار به. وحتى يتسنى تحديد حجم وعدد المعاملات، سيعتمد القيم على المؤشرات التي قامت البورصات بنشرها على الجمهور مثل إجمالي عدد المبادلات (كميات التداول) يومياً ومتوسط حجم المعاملات.
4) إجراء توزيع زمني لمبيعات شهادات خفض الانبعاثات لتحديد متوسط أسعار السوق لهذه الشهادات. وعند بداية كل فترة ربع سنوية، سيقوم القيم بتحديد المبيعات اليومية المخطط لها في هذه الفترة بناءً على حجم الشهادات المصدرة أثناء الفترة ربع السنوية السابقة وحسب حجم الشهادات المتوقع تدفقها إلى حساب صندوق التكيف على مدى السنوات ما بين 2008 – 2012 بهدف التوزيع العادل للمعاملات خلال الفترة ربع السنوية القادمة. 
2. سيقوم القيم بالحفاظ على حد أدنى من المخزون في حساب شهادات خفض الانبعاثات يقابل حجم شهرين تقريباً من التدفقات الداخلة من شهادات خفض الانبعاثات. ويبلغ حجم شهرين من شهادات خفض الانبعاثات ما يزيد قليلاً على مليون طن حسب التقدير المبدئي لما يبلغ 32 مليون طن من شهادات خفض الانبعاثات التي سيحصل عليها صندوق التكيف حتى عام 2012 في ضوء وجود 4 ملايين طن في نهاية 2008 وإصدار شهادات خفض الانبعاثات بصورة دورية (أي بين 6 - 7 ملايين طن سنوياً). ويتمثل الهدف من هذا المخزون في تمكين القيم من الحفاظ على مواصلة برنامج البيع في حالة أي تباطؤ مؤقت أو توقف لإصدارات شهادات خفض الانبعاثات.
3. يمسك القيم سجلات لكافة المعاملات المنفذة في البورصات المختارة. وبصورة خاصة سيتم الاحتفاظ بسجل يُثبت فيه الرقم اليومي للمعاملات وحجمها وسعر بيعها وكذلك البيانات المقابلة التي تنطبق على البورصة.
4. يقوم القيم، بمرور الوقت، برصد التواجد الفعلي وسبل الوصول إلى بورصات مختارة تضم مشترين ومستثمرين يتسمون بالامتثال سواءً بصورة مباشرة أو من خلال سماسرة. 
5. يقوم القيم بالمعاملات دون الإفصاح عن هويته. 

6. سيقوم القيم بتخفيف مخاطر التسويات باستخدام طريقة التسليم مقابل التسديد التي تتيحها البورصة. ويقوم القيم بوقف التعاملات في حالة عدم استمرارية هذه الطريقة.
2) الاستخدام المحدود للعقود المستقبلية 

1. على الرغم من قيام القيم ببيع شهادات خفض الانبعاثات في بورصات مختارة، مبدئياً، من خلال عقود فورية، إلا إنه يستطيع استخدام العقود المستقبلية في نطاق محدود. وعلى وجه التحديد، سيقوم القيم ببيع شهادات خفض الانبعاثات في بورصات باستخدام عقود مستقبلية فقط من أجل: الوصول، من خلال العقود المستقبلية، إلى السيولة التي لا توفرها العقود الفورية في البورصات المختارة؛ وتحقيق تواجد في عمليات الاتجار في شهادات خفض الانبعاثات الآجلة لتنويع قنوات البيع والحفاظ على الوصول المستمر والمتواصل لأسواق شهادات خفض الانبعاثات. 
3) سيقوم القيم بتحديد أقصى مبلغ للمبيعات من خلال العقود المستقبلية بناءً على خصائصها والتكاليف والمخاطر المرتبطة بها:
1. سيقوم القيم بوضع حد على بيع شهادات خفض الانبعاثات من خلال عقود مستقبلية مشتقة من التكاليف والمخاطر المرتبطة ”بطلبات تغطية الهامش" أو شروط الضمانات. وقد ينطوي بيع العقود المستقبلية على تحويل للنقدية يعرف "بالضمانة" أو "الهامش" إلى البورصة أو شركة المقاصة التي تقوم بالتسوية نيابة عن البورصة. ويُشترط إيداع هامش (ضمانة) مبدئي نقداً في حالة صندوق التكيف عندما تكون مراكز العقود المستقبلية مكشوفة. ومع تحركات السوق، يُعاد حساب الهامش (الضمانة) مع مرور الوقت مما ينتج عنه تسويات للهامش أو "طلبات لتغطية الهامش" وإمكانية تقديم ضمانة إضافية حتى يتم إغلاق العقد المستقبلي. وعلى الرغم من استرداد كافة الضمانات المقدمة عند انتهاء العقد، فإن الزيادة الحادة في أسعار شهادات خفض الانبعاثات يمكن أن تنطوي على زيادة كبيرة مفاجأة في المبالغ النقدية المقدمة كضمانات. 
2. سيقوم القيم بوضع حد لمبادلات العقود المستقبلية لشهادات خفض الانبعاثات بالطريقة التالية؛ وتحديد الحجم التراكمي لمبادلات العقود المستقبلية وصولاً بالهامش (الضمانة) إلى سقف معقول لا يتجاوز 20 مليون يورو نتيجة الزيادة القوية الممكنة في سعر شهادات خفض الانبعاثات. ويتم تجنيب النقدية المستخدمة في حساب النقدية في الصندوق الاستئماني. ويتم أيضاً تجنيب قيمة شهادات خفض الانبعاثات التي يتعين تحصيلها عند انتهاء أجلها في حساب سجل آلية التنمية النظيفة الخاص بصندوق التكيف. 
3. سيقوم القيم أيضاً بتقييد الاتجار في العقود المستقبلية بناءً على هدف صندوق التكيف المتمثل في التوفير السريع للأموال. وفي الوقت الحالي لا تتوافر سيولة لعقود شهادات خفض الانبعاثات المستقبلية إلا للتي ينتهي أجلها في ديسمبر/كانون الأول. وبالتالي فإن المتحصلات النقدية من المبيعات لن تتوافر حتى نهاية السنة المحددة. وسيقوم القيم بصورة متواصلة بتقييم مدى توافر وسيولة العقود المستقبلية ذات آجال الانتهاء المتوسطة (على سبيل المثال، مارس/آذار، يونيو/حزيران، وسبتمبر/أيلول). وعند تحديد أقصى قيمة لمبيعات العقود المستقبلية في سنة محددة، سيقوم القيم بإدراج هدف الاحتفاظ برصيد نقدي في الحساب النقدي للصندوق الاستئماني لصندوق التكيف يتناسب مع عمليات الصرف المتوقعة لصندوق التكيف خلال السنة.
4) اختيار البورصات بناءً على قوتها وسمعتها وما تتمتع به من سيولة
1. شهدت أسواق الكربون نمواً في الحجم وأُنشئ العديد من البورصات من أجل الاتجار في الانبعاثات. وبنهاية أكتوبر/تشرين الأول 2008، كانت أكبر البورصات في هذا المجال هي بورصة المناخ الأوربية (ECX)، وبورصة بلونكست إنفيرونمنتال (BlueNext environmental exchange)، وبورصة نيويورك ميركانتيل إكستشانج غرين (NYMEX Green)، وبورصة نورديك بوّر (Nord Pool). وقام القيم بعمل اختيار مبدئي وفق المعايير التالية: طبيعة وعدد العقود، والسيولة (عدد ومقدار وتكرار وحجم المعاملات)، وحصة السوق، وطبيعة ونوعية التسوية وخدمات المقاصة المتاحة للمشاركين (مع حتمية التسوية وفق طريقة التسليم مقابل التسديد)، وعدد وطبيعة الجهات المشاركة، وموقف الملكية (يُضاف إلى ذلك مساندة بورصة أو مجموعة مالية مستقرة وكبيرة وذات شهرة). وقام القيم بإجراء دراسة ووجد أن بورصتي المناخ الأوروبية وبلونكست كانتا متقدمتين على البورصات الأخرى وقت عملية الاختيار المبدئي (سبتمبر/أيلول – ديسمبر/كانون الأول 2008): وكانت بورصة المناخ الأوربية هي الرائدة إلا إنها كانت تطرح عقوداً مستقبلية فقط، أما بورصة بلونكست، التي كانت ترعاها بورصة (NYSE-Euronext) فكانت في المرتبة التالية بصورة عامة بعد بورصة المناخ الأوروبية وكانت تطرح عقوداً فورية لشهادات خفض الانبعاثات وكانت تحتل الصدارة في سوق المعاملات الفورية. 
2. يقترح القيم التعامل مع بورصتي بلونكست والمناخ الأوروبية بصورة مبدئية فيما يخص جزء من برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال الذي سيتم تنفيذه في صورة مبيعات تلقائية متواصلة في بورصات تتمتع بالسيولة. وسيقوم القيم في البداية بالتعامل مع بورصة المناخ الأوربية فيما يتعلق بمبادلات العقود المستقبلية، وبورصة بلونكست بالنسبة للمبادلات الفورية. وسيواصل القيم رصد تطور أوضاع البورصات المختلفة وما تقدمه بصورة متنافسة في أسواق الكربون وفق المعايير المستخدمة في الاختيار المبدئي، وبناءً عليه سيقوم بتعديل اختياره للبورصات التي يتم التعامل معها مستقبلاً. ويتضمن المرفق الثاني عرضاً تقديمياً موجزاً عن البورصات المختارة. 

المبيعات خارج السوق الرسمية (خارج البورصة)
23. يقوم القيم بإجراء مبيعات خارج السوق الرسمية بالطريقة المبينة أدناه. 

24. المعايير التي تبرر إجراء معاملة خارج البورصة: يُنظر في إجراء المعاملات خارج البورصة في أي من المواقف التالية:
1. لمعالجة التراكم الزائد في حساب صندوق التكيف الخاص بتحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال بسبب تباطؤ المبيعات في البورصات مقارنة بمتحصلات الضريبة البالغة 2 في المائة على التدفقات الجديدة لشهادات خفض الانبعاثات المصدرة. ونظراً لأن الاحتفاظ بشهادات خفض الانبعاثات ينطوي على تكاليف تتمثل في فقدان إيرادات من المتحصلات النقدية لعائد الاستثمار، فإن التراكم الزائد قد يحدث عندما يكون حجم شهادات خفض الانبعاثات أعلى بكثير من الحد الأدنى لمستوى المخزون وأعلى من حجم المبيعات التي يمكن تنفيذها في البورصات على مدى الفترتين ربع السنوية القادمتين. 
2. لبيع شهادات خفض الانبعاثات غير المؤهلة وفق برنامج الاتجار بالانبعاثات التابع للاتحاد الأوروبي (على سبيل المثال، شهادات خفض الانبعاثات الناتجة عن مشروعات الطاقة الكهرومائية الكبيرة). وهذه الشهادات إما لا تمثل أهمية للمشترين المتواجدين في أوروبا (المشاركين الرئيسيين في بورصات الكربون الرئيسية) أو لا يتم قبول تبادلها في البورصات الموجودة في أوروبا. وبالنسبة لهذه الشهادات، وريثما تتهيأ بورصات خارج أوروبا تتمتع بسيولة لتبادلها والتعامل عليها، سيقوم القيم بتنفيذ مبيعات خارج البورصة للوصول إلى جمهور المشترين المهتمين بعد فرز وتقسيم شهادات خفض الانبعاثات لصندوق التكيف بين مؤهلة وغير مؤهلة وفق برنامج الاتجار بالانبعاثات التابع للاتحاد الأوروبي.
3. لتسريع وتيرة توفير النقد لتلبية حاجة المشروعات الجديدة إلى تمويل بناءً على ما يرد من صندوق التكيف.
4. لتسريع وتيرة توفير النقد لتغطية التكاليف الإدارية ذات الصلة بإدارة الصندوق الاستئماني لصندوق التكيف. 

5. لجذب الاهتمام والتواصل بشأن الإجراءات والعمليات التي يقوم بها صندوق التكيف نحو المشاركين [المتعاملين] في أسواق الكربون، والجهات المرتبطة باتفاقية الأمم المتحدة الإطارية المعنية بتغير المناخ، وبروتوكول كيوتو، وخطة عمل بالي، والقاعدة الجماهيرية الأوسع نطاقاً.
25. تنفيذ معاملة خارج البورصة: سيقوم القيم بتحديد حجم وتوقيت المعاملة التي تتم خارج البورصة بالتشاور المتواصل مع البنوك السماسرة (المتعاملة في البورصة) المنخرطة في أسواق الكربون. وسيقوم القيم باختيار السماسرة الذين سيشاركون في البيع خارج البورصة بناءً على خطوات موضوعية، وباستخدام نفس المعايير العامة التي يستخدمها القيم عند اختيار السماسرة لعمليات أسواق رأس المال الخاصة به. وفيما يتعلق بأية معاملة من نوع خاص، يتشاور القيم مع السماسرة للحصول على مشورة منهم. وستندرج نوعية التوصيات الخاصة بالمعاملة المحددة التي تجري دراستها ضمن المعايير التي سيستخدمها القيم لاختيار السماسرة المشاركين في العملية.
26. عند تنفيذ عملية بيع خارج البورصة، سيتحقق القيم من قيام سمسار سوق الكربون المختار بتوزيع شهادات خفض الانبعاثات على المشترين. وسيضمن القيم أن عملية التوزيع مستوفية لشرط برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال بشأن اشتمال كافة مشتريي شهادات خفض الانبعاثات المهتمين بذلك. ويتضمن ذلك التأكد من أن أكبر عدد ممكن من المشترين والحكومات الملتزمين بالامتثال على علم بعملية البيع التي تتم خارج البورصة مع إتاحة الفرصة لهم للمشاركة فيها. وعلى الرغم من أن سعر البيع المحقق في عملية البيع التي تتم خارج البورصة قد لا يُقارن بشكل مباشر مع الأسعار السائدة آنذاك في البورصات، ويرجع السبب الرئيسي في ذلك إلى أن كبر حجم العملية يجعلها غير قابلة للتداول في أية بورصة قائمة، فإن القيم سيقوم برصد عملية التسعير بناءً على عدد من مؤشرات الأسعار المعلنة. 
27. سيضمن القيم أن عمليات التسوية المطبقة على المعاملات التي تتم خارج البورصة هي عمليات تستند إلى أسلوب التسليم عند التسديد للحد من مخاطر ائتمان الطرف المقابل بالنسبة لصندوق التكيف.
مزيد من الطلبات للحصول على إرشادات من مجلس إدارة صندوق التكيف
28. في حالة وقوع حدث غير معتاد يتعذر أو يستحيل معه الامتثال للإرشادات، يرجع القيم لمجلس إدارة صندوق التكيف لطلب مزيد من الإرشادات منه. ويتضمن الحدث غير المعتاد أي حدث ينجم عنه تحركات حادة في أسعار الشهادات و/أو سيولتها أو في أسواق الكربون بصورة عامة. وقد يقع هذا الحدث بسبب ظروف عالمية في الاقتصاد الكلي، أو أحداث تخص أسواق شهادات خفض الانبعاثات، أو تغيرات هامة تتعلق بالحوكمة والسياسات الاقتصادية في برتوكول كيوتو، أو اتفاقية الأمم المتحدة الإطارية بشأن تغير المناخ، أو الإطار المؤسسي العالمي لتغير المناخ. 
29. في مثل هذا الحدث، سيقدم القيم لمجلس إدارة صندوق التكيف المعلومات ذات الصلة بهذا الحدث وأثره على السوق كما سيقترح مسارات العمل البديلة على المجلس للنظر فيها بعين الاعتبار. وريثما يصدر المجلس قراراً في هذا الشأن، قد يتخذ القيم ما يراه ضرورياً أو مناسباً بشأن مواصلة أو وقف برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال ويتضمن ذلك اتخاذ ما قد يتعارض مع الإرشادات إذا ما رأى القيم أن الامتثال للإرشادات لحين صدور القرار المرتقب قد ينجم عنه ضرر جوهري لقيمة أصول الصندوق.
التسوية
30. تسوية معاملة خاصة بشهادات خفض الانبعاثات: سيقوم القيم بتسوية المبادلات من خلال بنك يقوم بعملية التسوية (وكيل التسوية) ومن خلال البنية الأساسية للبورصة المعنية على النحو التالي: 
1. سيقوم القيم بإغلاق معاملة البيع مع طرف مقابل مؤهل سواء في البورصة أو خارجها. وفي نفس اليوم، يقوم القيم بإحاطة وكيل التسوية أو التأكيد على إحاطته علماً بما تم. وفي حالة المعاملة الفورية، سيضمن وكيل التسوية في تاريخ التسوية تسليم شهادات خفض الانبعاثات إلى المشتري واستلام الصندوق الاستئماني لصندوق التكيف مبلغ السداد النقدي. وسيعمل وكيل التسوية على استخدام طريقة التسليم مقابل التسديد المعمول بها في البورصة المعنية. وإذا تعذر ذلك، سيحاول وكيل التسوية إجراء التسوية خارج البورصة وفق هذه الطريقة. وبناءً على تعليمات وكيل التسوية، سيتم تحويل شهادات خفض الانبعاثات التي تم بيعها من حساب صندوق التكيف في سجل آلية التنمية النظيفة إلى حساب وكيل التسوية في السجل المستخدم للتسوية (الحساب الفرعي لصندوق التكيف لدى وكيل التسوية)، وبعد ذلك إلى غرفة المقاصة. وسيتم تحويل السداد النقدي الذي قام به المشتري من حساب وكيل التسوية التابع للمشتري إلى شركة المقاصة، وبعد ذلك إلى الحساب النقدي للصندوق الاستئماني لصندوق التكيف. وسيتم الاحتفاظ بالمتحصلات النقدية المتأتية من عملية تحويل الشهادات إلى أموال بعد ذلك في الصندوق الاستئماني لصندوق التكيف قبل قيام مجلس إدارة صندوق التكيف بتخصيصها. 

31. اختيار وكيل التسوية: سيقوم القيم باختيار وكيل التسوية بطريقة تتسم بالشفافية وفق إرشادات التوريدات المعمول بها لدى البنك الدولي. ولن يلتفت إلا إلى الشركات التي لديها خبرة في الاتجار بالكربون ولديها إدارة تسويات قوية للقيام بدور وكيل التسوية. 

32. دور وكيل التسوية: سيطلب القيم من وكيل التسوية الاضطلاع بالمسؤوليات المذكورة أدناه كما سيقوم بالإشراف على أدائه لتنفيذ هذه المهام:
1. المشاركة في كافة أعمال المقاصة والتسوية بمجرد قيام القيم بإجراء المعاملة. 

2. إجراء الاتصالات بين القيم وبورصات الكربون التي يتم فيها تنفيذ المبادلات.
3. إتاحة برنامج مبادلة على شبكة الإنترنت، إن أمكن، يسمح للقيم بالربط المباشر مع بورصات شهادات خفض الانبعاثات المختارة والتعامل معها.
4. سيصدر القيم تعليمات إلى وكيل التسوية تقضي بقيام الوكيل بالاحتفاظ بمخزون مؤقت من شهادات خفض الانبعاثات استعداداً لتسوية المعاملات، وذلك في حساب وكيل التسوية في السجل المستخدم للتسوية (الحساب الفرعي لصندوق التكيف لدى وكيل التسوية). وسيطلب القيم من وكيل التسوية الاحتفاظ بمخزون لا يتجاوز حجم أسبوعين من التعاملات في البورصة.
5. بصفته ممثلاً عن القيم، يقوم وكيل التسوية بإصدار التعليمات بشأن تحويل شهادات خفض الانبعاثات من سجل آلية التنمية النظيفة إلى حسابه في السجل المستخدم للتسوية (الحساب الفرعي لصندوق التكيف لدى وكيل التسوية) وبعد ذلك إلى شركة المقاصة القائمة بأعمال التسوية.
6. على وكيل التسوية من خلال عمله مع البورصات التمييز بين شهادات خفض الانبعاثات المؤهلة وغير المؤهلة
7. إجراء مبادلة العملات بعد استلام المتحصلات النقدية.
8. إدارة شروط الضمانات فيما يتعلق بالمبادلات المستقبلية.
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رابعا: إعداد التقارير
33. يرفع القيم تقريراً ربع سنوياً لمجلس إدارة صندوق التكيف عن الأنشطة التي قام بها في إطار برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال. 

34. يسرد هذا التقرير تفاصيل نشاط الاتجار في أسواق شهادات خفض الانبعاثات الذي قام به القيم نيابة عن صندوق التكيف. وسترد في هذه التقارير ربع السنوية المعلومات التالية:
· أطنان شهادات خفض الانبعاثات المحتفظ بها في حساب صندوق التكيف الخاص بشهادات خفض الانبعاثات في بداية ونهاية الفترة؛
· مقدار أطنان شهادات خفض الانبعاثات الجديدة الداخلة في حساب صندوق التكيف في سجل آلية التنمية النظيفة أثناء الفترة ربع السنوية؛ وإجمالي مقدار شهادات خفض الانبعاثات التي دخلت حساب صندوق التكيف الخاص بشهادات خفض الانبعاثات لدى سجل آلية التنمية النظيفة منذ بدء المعاملات؛ 
· حجم مبيعات شهادات خفض الانبعاثات المنفذة أثناء الفترة ربع السنوية، ومنذ بدء السنة التقويمية؛ وتحليل هذا الحجم إلى ثلاث فئات: 1) مبيعات فورية في بورصات، 2) مبيعات مستقبلية في بورصات، و 3) مبيعات خارج البورصة.
· الإيرادات النقدية المرتبطة بمبيعات شهادات خفض الانبعاثات [باليورو أو الدولار الأمريكي] أثناء الفترة ربع السنوية، ومنذ بدء السنة التقويمية؛ وتحليل هذه الإيرادات إلى ثلاث فئات: 1) مبيعات فورية في بورصات، 2) مبيعات مستقبلية في بورصات، و 3) مبيعات خارج البورصة.
· متوسط سعر بيع الطن (باليورو أو الدولار الأمريكي) أثناء الفترة ربع السنوية، ومنذ بدء السنة التقويمية بالنسبة لشهادات خفض الانبعاثات المباعة إما بموجب عقود فورية أو عقود مستقبلية في البورصة أو خارجها. 
· بالنسبة للمبادلات (المعاملات) المستقبلية، أطنان التخفيضات التي تُسلم في تواريخ استحقاق مختلفة مستقبلاً (على سبيل المثال استحقاق ديسمبر/كانون الأول من سنة المراجعة) والقيمة النقدية التي يتم تحصيلها (باليورو أو الدولار الأمريكي) عن انتهاء آجال العقود. وسيوضح التقرير القيمة المقدمة أو المحصلة كضمانة، والمتوسط في بداية ونهاية الفترة.
35. في الأسواق شديدة التقلبات، يقدم القيم تقريراً يشتمل على معلومات أكثر تحديداً في هذا الشأن.
الملحق الأول: خلفية عن تمويل الكربون
أ.
آليات بروتوكول كيوتو
2. وافقت أطراف محددة وقعت على بروتوكول كيوتو (ما يطلق عليها البلدان المدرجة في المرفق الأول: 38 بلداً صناعياً و11 بلداً من البلدان السائرة على طريق التحول إلى اقتصاد السوق) على تخفيض انبعاثاتها من غازات الدفيئة بمقدار 5.2 في المائة مقارنة بمعدلات 1990 لديها وذلك مع نهاية فترة الالتزام الأولى (2008 - 2012). 

3. يتيح بروتوكول كيوتو ثلاث آليات تستند إلى اعتبارات السوق من شأنها مساعدة البلدان المدرجة في المرفق الأول (البلدان المتقدمة والبلدان السائرة على طريق التحول إلى اقتصاد السوق) على تدعيم جهودها الوطنية لإحراز أهداف بروتوكول كيوتو. وتستغل هذه الآليات الفرص المتأتية من الفروق في تكلفة تخفيض انبعاثات غازات الدفيئة في مناطق مختلفة ومن حقيقة عدم اختلاف التأثير على الغلاف الجوي أو تحقيق منافع بشأنه. 
4. تتمثل هذه الآليات الثلاث في آلية التنمية النظيفة، وآلية التنفيذ المشترك، وآلية الاتجار بالانبعاثات. وتسمح آلية التنمية النظيفة للبلدان المتقدمة والبلدان السائرة على طريق التحول إلى اقتصاد السوق بتبني مشروعات من شأنها تخفيض انبعاثات غازات الدفيئة في البلدان النامية مقابل الحصول على شهادات خفض الانبعاثات التي يمكن أن تقوم هذه البلدان باستخدامها مقابل تحقيق المستهدف منها فيما يتعلق بتخفيض انبعاثات غازات الدفيئة بموجب بروتوكول كيوتو. وتسمح آلية التنفيذ المشترك للبلدان المتقدمة والبلدان السائرة على طريق التحول إلى اقتصاد السوق بتنفيذ أنشطة مشروعات من شأنها تخفيض الانبعاثات في بلدان متقدمة أو بلدان سائرة على طريق التحول إلى اقتصاد السوق أخرى مقابل وحدات تخفيض الانبعاثات. وتسمح خطة الاتجار بالانبعاثات للبلدان المتقدمة والبلدان السائرة على طريق التحول إلى اقتصاد السوق بتبادل، فيما بينها، بعض وحدات الكميات المخصصة الخاصة بها (AAUs)، وشهادات خفض الانبعاثات (CERs)، ووحدات تخفيض الانبعاثات (ERUs)، ووحدات إزالة الانبعاثات (ERUs). 
ب.
آلية التنمية النظيفة
5. تتيح آلية التنمية النظيفة للبلدان المتقدمة بديلاً لخفض انبعاثاتها. حيث تسمح هذه الآلية لهذه البلدان بشراء شهادات خفض الانبعاثات. وتتأتى شهادات خفض الانبعاثات من مشروعات كائنة في بلدان نامية تتيح تخفيضات انبعاثات تمثل إضافة لما كان قد يحدث. وتعادل وحدة شهادة خفض الانبعاثات طناً واحداً من مكافئ ثاني أكسيد الكربون. 
6. يتعين على أي مشروع إتباع خطوات محددة لإصدار شهادات خفض الانبعاثات. وسيقوم المجلس التنفيذي لآلية التنمية النظيفة بالتحقق من امتثال المشروع لشروط محددة، وسيقوم بقبوله رسمياً كمشروع من مشروعات آلية التنمية النظيفة. ويعني هذا القبول أن تخفيضات الانبعاثات المتأتية من المشروع قد تقوم بلدان باستخدامها لتحقيق المستهدف منها بموجب بروتوكول كيوتو. وسيقوم المجلس التنفيذي لآلية التنمية النظيفة لاحقاً بالتحقق من كميات تخفيضات مكافئ ثاني أكسيد الكربون المتأتية من نشاط المشروع في فترة زمنية محددة، وسيقوم بإصدار شهادات خفض الانبعاثات هذه. 
7. تتم متابعة وتسجيل الاحتفاظ بشهادات خفض الانبعاثات، وتحويلها، والاستحواذ عليها وغيرها من وحدات بروتوكول كيوتو الأخرى من خلال نظام يتضمن ثلاثة مكونات. ويقوم كل بلد مدرج في المرفق الأول بالاحتفاظ بسجل وطني يتضمن حركة حساب وحدات بروتوكول كيوتو الخاصة به وكذلك تلك الوحدات التي تحتفظ بها أية جهة قانونية (شخصية اعتبارية) معتمدة من هذا البلد. ويتم تحويل شهادات خفض الانبعاثات والاستحواذ عليها بين الجهات من خلال هذه السجلات الوطنية. وثمة سجل للمعاملات الدولية (ITL) يتم من خلاله التحقق من المعاملات عند اقتراحها ويتضمن ذلك حركة الإصدار، والتحويل، والاستحواذ عليها التي تتم بين مختلف السجلات. ويتضمن سجل آلية التنمية النظيفة حركة حساب شهادات خفض الانبعاثات للبلدان النامية المشتركة في الآلية، وكذلك لصندوق التكيف. 

8. بموجب تعليمات المجلس التنفيذي لآلية التنمية النظيفة بشأن إصدار شهادات خفض الانبعاثات، يقوم مدير سجل آلية التنمية النظيفة بإصدار عدد محدد من هذه الشهادات. ويقوم سجل آلية التنمية النظيفة بتحويل 2 في المائة من الشهادات المصدرة لحساب صندوق التكيف، والباقي لحساب سجلات البلدان والجهات المشاركة في المشروعات المعنية بناءً على طلبها. 
ج.
برنامج الاتجار بالانبعاثات التابع للاتحاد الأوروبي (EU ETS) 
9. شهد الاتجار بموجودات الكربون تطوراً كبيراً في العامين السابقين لا سيما في أوروبا مع إنشاء برنامج الاتجار بالانبعاثات التابع للاتحاد الأوروبي. وتم إنشاء هذا البرنامج لمساعدة البلدان الأوروبية على الوفاء بالتزاماتها بموجب بروتوكول كيوتو كل على حدة. ومن المتوقع لهذا البرنامج في مرحلته الثانية (2008 – 2012) أن يساعد على تخفيض الانبعاثات بواقع 8 في المائة مقارنة بمعدلات سنة 1990. 

10. في إطار هذا البرنامج، يتعين على الجهات الاحتفاظ بتراخيص إطلاق الانبعاثات (مسموحات الانبعاثات بالاتحاد الأوروبي) حتى يتسنى لها إطلاق مكافئ ثاني أكسيد الكربون. ويقوم كل بلد بعمل خطة تخصيص وطنية (NAP) تحدد تخفيضات الانبعاثات المعتادة التي سيتم تحقيقها أثناء فترة ما والمسموحات التي يمكن مبادلتها لمساعدة هذه الجهات على تحقيق المستهدف منها. وتقوم المفوضية الأوروبية بالموافقة على خطط التخصيص الوطنية. إضافة إلى ذلك، يسمح برنامج الاتجار بالانبعاثات التابع للاتحاد الأوروبي باستخدام شهادات خفض الانبعاثات لمساعدة البلدان الأوروبية على تحقيق المستهدف منها بشأن الانبعاثات. ويجوز قبول كافة شهادات خفض الانبعاثات فيما عدا تلك المتأتية من المنشآت النووية واستخدام الأراضي، وتغير استخدام الأراضي والأنشطة الحراجية. ومع ذلك تحدد كل خطة تخصيص وطنية أقصى حد لشهادات خفض الانبعاثات (ووحدات تخفيض الانبعاثات) التي يجوز للقائمين على التشغيل في برنامج الاتجار بالانبعاثات التابع للاتحاد الأوروبي استخدامها لأغراض الامتثال. وتمثل وحدة مسموحات الانبعاثات بالاتحاد الأوروبي طناً واحداً من مكافئ ثاني أكسيد الكربون، ويمكن استبدالها عبر البلدان الأوروبية. 

11. لدى كل بلد عضو في الاتحاد الأوروبي سجل يستخدم لتسجيل الاحتفاظ بكافة مسموحات الانبعاثات بالاتحاد الأوروبي وتحويلها. وتشتمل هذه السجلات على حسابات لكل جهة ترغب في الاشتراك في الاتجار. ويتم ربط هذه السجلات من خلال سجل للمعاملات الدولية (المستقلة) خاص بالمجتمعات المحلية (CITL) يتم فيه تسجيل كافة تحويلات المسموحات بين الأطراف. وهناك حاجة لربط هذا السجل (CITL) بسجل المعاملات الدولية (ITL) حتى يتسنى تحويل شهادات خفض الانبعاثات التي تصدرها آلية التنمية النظيفة إلى برنامج الاتجار بالانبعاثات التابع للاتحاد الأوروبي. 
الملحق الثاني: بورصات الكربون
1. تمتلك شركة بورصة المناخ العامة المحدودة (Climate Exchange Plc) بورصة المناخ الأوروبية (ECX)، كما تمتلك بورصة شيكاغو للمناخ (CCX). وتم تأسيس الشركة الأم في عام 2002 مع تأسيس بورصة شيكاغو للمناخ. وتم إطلاق بورصة المناخ الأوروبية بعد ذلك بسنتين في عام 2004، وبدأ الاتجار بالعقود المستقبلية لوحدات مسموحات الانبعاثات بالاتحاد الأوروبي في عام 2005. وبدأ التعامل في العقود الآجلة لشهادات خفض الانبعاثات في عام 2008. ولا تقوم بورصة المناخ الأوربية في الوقت الراهن بأية معاملات فورية، على الرغم من أنها لم تستبعد إمكانية القيام بذلك مستقبلاً. ويبلغ عدد أعضاء بورصة المناخ الأوربية 93 ومقرها لندن.
2. تم إنشاء بورصة بلونكست في ديسمبر/كانون الأول 2007 كمشروع مشترك بين بورصة (NYSE-Euronext)، وصندوق الإيداع (Caisse des Dépôts). وإضافة إلى كونها بورصة الكربون الكبرى الوحيدة التي تتعامل في سوق العقود الفورية لوحدات مسموحات الانبعاثات بالاتحاد الأوروبي، وشهادات خفض الانبعاثات، فقد بدأت مؤخراً التعامل في أسواق العقود المستقبلية لكلا النوعين من الأصول. ويبلغ عدد أعضاء بورصة 82، ومقرها باريس.
الملحق الثالث: مسرد المصطلحات
الصندوق الاستئماني لصندوق التكيف: هو صندوق استئماني تابع لصندوق التكيف قام القيم بإنشائه. ويحتفظ هذا الصندوق بالمتحصلات النقدية المتأتية من تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال، وعائد الاستثمار، وأية مساهمات ترد إليه قبل الصرف على البرامج والمشروعات المعتمدة من مجلس إدارة صندوق التكيف. 
البلدان/الأطراف المدرجة في المرفق الأول: تتضمن هذه الأطراف البلدان الصناعية التي كانت أعضاءً في منظمة التعاون والتنمية في الميدان الاقتصادي في عام 1992 بالإضافة إلى بلدان سائرة على طريق التحول إلى اقتصاد السوق ومنها دول الاتحاد الروسي، ودول البلطيق، والعديد من دول وسط وشرق أوروبا. 
البلدان/الأطراف المدرجة في المرفق باء: هي البلدان المدرجة في المرفق (باء) لبروتوكول كيوتو التي وافقت على تحقيق مستهدف بشأن انبعاثات غازات الدفيئة الخاصة بها. 
وحدات الكميات المخصصة (AAU): هي كمية غازات الدفيئة التي يمكن أن يطلقها بلد ما مدرج في المرفق الأول وفق بروتوكول كيوتو أثناء فترة الالتزام الأولى لهذا البروتوكول (2008 – 2012). 
نظام السقوف والمبادلات: هو نظام بموجبه تقوم حكومة أو جهة دولية ما بوضع سقف لكمية الانبعاثات التي تنطلق من ملوّث، وبناءً عليه تقوم بإصدار المسموحات. ويشترط على الملوّثين الاحتفاظ بمسموحات تمثل الحق في إطلاق كمية ثابتة من الانبعاثات. ويمكن للملوّثين الذين يتجاوزون الكمية الثابتة الخاصة بهم شراء مسموحات من السوق. أما من لا يستهلكون إجمالي الكمية الثابتة الخاصة بهم، فيمكنهم بيع المسموحات خاصتهم. 
مكافئ ثاني أكسيد الكربون (CO2e): وحدة القياس العالمية المستخدمة لتوضيح الانبعاث الحراري المرتقب لكل غاز من غازات الدفيئة الستة. ويعتبر غاز ثاني أكسيد الكربون – وهو غاز ينطلق بصورة طبيعية حيث يمثل أحد المشتقات الناتجة عن احتراق الوقود الأحفوري والكتلة الحيوية، وتغييرات استخدام الأراضي، وغير ذلك من العمليات الصناعية الأخرى - غازاً مرجعياً تقاس على أساسه غازات الاحتباس الحراري (الدفيئة) الأخرى. 
سجل آلية التنمية النظيفة: قاعدة بيانات إلكترونية تديرها سكرتارية اتفاقية الأمم المتحدة الإطارية بشأن تغّير المناخ حيث تعمل مديراً لسجل آلية التنمية النظيفة، ويُسجل في هذه القاعدة شهادات خفض الانبعاثات الصادرة عن مشروعات آلية التنمية النظيفة ومن هذه القاعدة يتم توزيع هذه الشهادات على السجلات الوطنية. 
 شهادات خفض الانبعاثات (CER): تمثل شهادات خفض الانبعاثات اعتماداً كربونياً يساوي طناً مترياً واحداً من كميات مكافئ ثاني أكسيد الكربون التي تم تفاديها أو تخفيضها بموجب قواعد بروتوكول كيوتو. ويصدر هذه الشهادات المجلس التنفيذي لآلية التنمية النظيفة، وتُسجل في سجل الآلية. 
 آلية التنمية النظيفة (CDM): تسمح هذه الآلية، المحددة في الفقرة 12 من بروتوكول كيوتو، للبلدان الملتزمة بتخفيض الانبعاثات أو الحد منها (طرف مدرج في المرفق باء) بتنفيذ مشروعات من شأنها الحد من/ تخفيض الانبعاثات في البلدان النامية. وتحصل هذه المشروعات على شهادات خفض الانبعاثات التي يمكن أن تؤخذ في الحسبان في سبيل إحراز أهداف ومقاصد بروتوكول كيوتو. 
سجل المعاملات الدولية (المستقلة)الخاص بالمجتمعات المحلية (CITL) : من خلال هذا السجل يتم إثبات إصدار، وتحويل، وإلغاء، ووقف تداول المسموحات والمعاملات البنكية الخاصة بها التي تُثبت في السجلات الوطنية للدول الأعضاء في الاتحاد الأوروبي.
التسليم مقابل التسديد (الدفع): تسليم ورقة مالية أو سلعة مقابل سداد نقدي. يعد ذلك القاعدة المعمول بها لتسوية الأوراق المالية في البورصات الدولية الكبرى للحد من المخاطر المرتبطة بتسوية المعاملة. 
اتفاق شراء تخفيضات الانبعاثات: هو اتفاق ينظم بيع وشراء تخفيضات الانبعاثات بموجب بروتوكول كيوتو. 
وحدة تخفيض الانبعاثات: هي وحدة تخفيض الانبعاثات المصدرة بموجب آلية التنفيذ المشترك. وتعادل هذه الوحدة طناً مترياً واحداً من مكافئ ثاني أكسيد الكربون وتُستخدم في مقابل المستهدف من البلد المعني بموجب بروتوكول كيوتو. 
الإتجار بالانبعاثات: يسمح تبادل الانبعاثات، بموجب التعريف الوارد في المادة 17 من بروتوكول كيوتو، للبلدان ببيع الانبعاثات الفائضة عن النسبة المستهدفة من الانبعاثات الخاصة بها إلى البلدان المتجاوزة لهذه النسبة. ويعتبر الإتجار بالانبعاثات إحدى آليات بروتوكول كيوتو الثلاث. 
مسموحات الانبعاثات بالاتحاد الأوروبي (EUA): تمثل هذه المسموحات وحدات بموجب برنامج الاتجار بالانبعاثات التابع للاتحاد الأوروبي وتعادل الوحدة من هذه المسموحات طناً واحداً مترياً من مكافئ ثاني أكسيد الكربون. 
برنامج الاتجار بالانبعاثات التابع للاتحاد الأوروبي (EU ETS): يمثل هذا البرنامج آلية الاتحاد الأوروبي لتبادل الانبعاثات. وتم إطلاق هذا البرنامج في 1 يناير/كانون الثاني 2005 في إطار سياسة الاتحاد الأوروبي المعنية بالمناخ وفاءً لالتزامات الاتحاد بموجب بروتوكول كيوتو وما بعد انتهائه. وفي مرحلته الأولى (2005 – 2007)، عمل هذا البرنامج على تنظيم انبعاثات ثاني أكسيد الكربون من المنشآت كثيفة استخدام الطاقة التي تمثل حوالي 40 في المائة من انبعاثات الاتحاد الأوروبي. وبلغ سقف هذه الانبعاثات 6600 طن من ثاني أكسيد الكربون على مدى الفترة من 2005 إلى 2007. وبعد هذه المرحلة التجريبية، وعلى مدى الفترة الممتدة من 2008 إلى 2012 تم وضع متوسط للسقف السنوي للانبعاثات بمعدل أقل من الانبعاثات المعتمدة في عام 2005 بواقع 5.8 في المائة. وحتى تفي المنشآت بشروط الامتثال المفروضة عليها، فإنها قد تستخدم مسموحات الانبعاثات بالاتحاد الأوروبي، وشهادات خفض الانبعاثات، ووحدات تخفيض الانبعاثات (تستخدم الأخيرة في المرحلة الثانية فقط). للمزيد من المعلومات، يرجى زيارة الموقع التالي على شبكة الإنترنت: http://ec.europa.eu/ environment /climat/emission.htm 
العقد الآجل: يمثل هذا العقد اتفاقاً تعاقدياً غير قياسي يتم تداوله خارج المقصورة (البورصة)، وذلك لشراء أو بيع أداة مالية أو سلعة معينة في تاريخ محدد في المستقبل بسعر محدد. 
العقد المستقبلي: يمثل هذا العقد اتفاقاً تعاقدياً قياسياً يتم تداوله في بورصة العقود المستقبلية، وذلك لشراء أو بيع أداة مالية أو سلعة معينة في تاريخ محدد في المستقبل بسعر محدد. وتعتبر مخاطر العقد المستقبلي أقل من مخاطر العقد الآجل وذلك لأنه (1) يُقيم حسب أسعار السوق بصورة يومية، و(2) تتحمل البورصة مخاطر الإخفاق في التسوية الخاصة به. 
سجل المعاملات الدولية (ITL): يربط هذا السجل السجلات الوطنية وسجل آلية التنمية النظيفة معاً، ومن خلاله يتم التحقق من صلاحية المعاملات (الإصدار، والتحويل، والاستحواذ بين السجلات، والإلغاء، وانتهاء الآجال، والاستبدال، والتوقف عن التداول، والترحيل). ويرتبط هذا السجل بسجل آلية التنمية النظيفة والسجلات الوطنية الخاصة بكل من اليابان، ونيوزيلندا، والاتحاد الروسي، وسويسرا. ويجري حالياً الربط مع سجلات وطنية أخرى. 
الربط بين سجل المعاملات الدولية، وسجل المعاملات الدولية (المستقلة) الخاص بالمجتمعات المحلية: يعتبر هذان السجلان مخصصان للمعاملات حيث يتم من خلالهما التحقق من أن المعاملات بين السجلات تفي بشروط آليات بروتوكول كيوتو، وبرنامج الاتجار بالانبعاثات التابع للاتحاد الأوروبي على التوالي. وفي الوقت الحالي لا يوجد ربط بين السجلين مما يعوق تحويل شهادات خفض الانبعاثات بموجب آلية التنمية النظيفة إلى السجلات الوطنية في الاتحاد الأوروبي. وتم استكمال الربط في 16 أكتوبر/تشرين الأول 2008 علماً بأن الموعد الأصلي المقرر له كان في عام 2007. 
آلية التنفيذ المشترك: تسمح هذه الآلية، كما ورد تعريفها في المادة 6 من بروتوكول كيوتو، للأطراف المدرجة في المرفق باء باكتساب وحدات تخفيض الانبعاثات من مشروع ما للحد من الانبعاثات أو لإزالتها لدى طرف آخر مدرج في المرفق باء حيث يعتد بذلك في تحقيق المستهدف من البلد المعني بموجب بروتوكول كيوتو. 
آليات بروتوكول كيوتو: هي آليات المرونة الثلاث التي يجوز للأطراف المدرجة في المرفق الأول لبروتوكول كيوتو استخدامها للوفاء بالتزاماتها من خلال تبادل الانبعاثات (المادة 17). وتتمثل هذه الآليات الثلاث في آلية التنفيذ المشترك (مادة 6)، وآلية التنمية النظيفة (مادة 12)، وآلية تبادل وحدات الكميات المخصصة. 
توجيهات الربط الخاصة ببرنامج الاتجار بالانبعاثات التابع للاتحاد الأوروبي: تسمح هذه التوجيهات بجلب اعتمادات تخفيضات الانبعاثات الخاصة بآلية التنمية النظيفة من أنشطة كائنة في بلدان نامية ومحاولة استغلال إمكانات التخفيف من آثار هذه الانبعاثات في الصناعة، وفي قطاع إدارة النفايات، وفي قطاع التعدين، الخ. 
شهادات خفض الانبعاثات طويلة الأجل (ICERs) وشهادات خفض الانبعاثات المؤقتة (tCERS): تُمنح هذه الشهادات للمشروعات التي تعمل على إزالة الكربون (امتصاصه) من الغلاف الجوي، وتختزنه في الغطاء النباتي والتربة من خلال مشروعات التشجير وإعادة التشجير. وتحمل هذه المشروعات مخاطر عدم الديمومة نظراً لأن الكربون الممتص قد ينبعث إلى الغلاف الجوي نتيجة اضطرابات طبيعية أو بشرية. ومن ثم يصدر ويجدد الاعتماد فقط طالما يتم امتصاص (احتجاز) الكربون، ولمدة أقصاها 60 سنة. وتصدر الشهادة طويلة الأجل (وفق المادة 12 من بروتوكول كيوتو) لنشاط مشروعات آلية التنمية النظيفة الخاص بالتشجير أو إعادة التشجير وينتهي أجلها بنهاية فترة اعتماد نشاط المشروع الذي صدرت من أجله (20 أو 30 سنة). وتصدر الشهادة المؤقتة (وفق المادة 12 من بروتوكول كيوتو) لنشاط مشروعات آلية التنمية النظيفة الخاص بالتشجير أو إعادة التشجير وينتهي أجلها بنهاية فترة الالتزام (5 سنوات). ويخضع كل من شهادات خفض الانبعاثات المؤقتة، وشهادات خفض الانبعاثات طويلة الأجل لدورة تحقق مدتها 5 سنوات. ويتعين أن تتضمن السجلات الوطنية حساباً بديلاً للشهادات المؤقتة لكل فترة التزام حتى يمكن استبدالها قبل انتهاء آجالها بشهادات انبعاثات أخرى (شهادات وحدات الكميات المخصصة، وشهادات خفض الانبعاثات، ووحدات خفض الانبعاثات، وشهادات وحدات إزالة الانبعاثات، و/أو شهادات خفض الانبعاثات المؤقتة. 
التحويل إلى أموال نقدية: يشير هذا المصطلح إلى ما جاء في القرار رقم (1/CMP.3) الصادر عن أطراف بروتوكول كيوتو. وهو يشير إلى معاملة يتم بموجبها تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال. 
خطة التخصيص الوطنية: تمثل هذه الخطة وثائق يتم إنشاؤها بمعرفة كل دولة عضو وتخضع لمراجعة المفوضية الأوروبية حيث تحدد هذه الوثائق قائمة المنشآت الخاضعة لبرنامج الاتجار بالانبعاثات التابع للاتحاد الأوروبي والحد الأقصى لسقوف الانبعاثات الخاصة بها، وحجم شهادات خفض الانبعاثات ووحدات خفض الانبعاثات التي قد تستخدمها هذه المنشآت والخصائص الأخرى مثل حجم الاحتياطي المخصص للأعضاء الجدد، ومعاملة المنشآت القائمة أو عملية التخصيص (التخصيص الحر أو بنظام المزايدة). 
المعاملات خارج البورصة/المقصورة (غير الرسمية): هي مبادلات للأدوات المالية تتم بصورة مباشرة بين طرفين. وفي المقابل، فإن المعاملات التي تتم داخل البورصة تشير إلى الاتجار في الأدوات المالية من خلال كيانات اعتبارية مثل بورصات الأوراق المالية أو بورصات المعاملات المستقبلية. 
معاملة السوق الأولية: هي معاملة بين المالك الأصلي (أو المُصدر) لأصول الكربون، والمشتري. 
معاملة السوق الثانوية: هي معاملة لا يكون فيها البائع المالك الأصلي (أو مصدر) أصول الكربون. 
المعاملة الفورية: هي بيع أو شراء أداة أساسية بسعر محدد مقابل تسليم فوري (عادة لا تزيد مدة التسليم عن يومين). وفي المقابل تمثل المعاملة الآجلة شراء أو بيع أداة أساسية بسعر محدد مقابل تسليم في تاريخ محدد في المستقبل. 

تقديرات الموازنة لخدمات القيم المقدمة لصندوق التكيف عن الفترة من 1 يوليو/تموز 2008 حتى 30 يونيو/حزيران 2009

1. وجه مؤتمر الأطراف العامل بوصفه اجتماع الأطراف في بروتوكول كيوتو في قراره رقم (1/CMP.3) دعوة للبنك الدولي للعمل كقيم على صندوق التكيف بصفة مؤقتة، كما طلب المؤتمر من مجلس إدارة صندوق التكيف عرض الترتيبات القانونية الضرورية التي يتم الاتفاق بشأنها بين مؤتمر الأطراف والقيم وذلك حتى يقوم مؤتمر الأطراف باعتمادها في دورته الرابعة. 
2.
يقوم القيم بأداء وظيفتين أساسيتين لصندوق التكيف: (أ) تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال، و (ب) إدارة الصندوق الاستئماني، ويتضمن ذلك الإدارة المالية لموارد الصندوق الاستئماني؛ وإدارة الاستثمار؛ وإعداد التقارير المحاسبية والمالية. وسيقوم القيم بأداء وظائفه وفقاً لاتفاقية إنشائه، ولوائحه الداخلية، وسياساته، وإجراءاته. وينص القرار رقم (1/CMP.3) أيضاً على قيام القيم بتحمل المسؤولية والخضوع للمساءلة أمام مجلس إدارة الصندوق عن أدائه لمسؤولياته الاستئمانية، وبصفة خاصة، عن تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال وفقاً للإرشادات المقدمة من مجلس إدارة الصندوق. 
3. يقترح القيم المدعو بموجب هذا على مجلس إدارة صندوق التكيف موازنة للفترة من 1 يوليو/تموز 2008 إلى 30 يونيو/حزيران 2009 للخدمات التي تُقدم لصندوق التكيف وذلك للاتفاق عليها بصورة مشتركة مع مجلس إدارة الصندوق. وبموجب الترتيبات القانونية بشأن الخدمات التي يقدمها القيم لصندوق التكيف، والأدوار المسؤوليات المنوطة به، على القيم تقديم تقديرات موازنة لمجلس إدارة صندوق التكيف للاتفاق عليها بصورة مشتركة واعتمادها من مجلس إدارة الصندوق. وتعكس هذه التقديرات أفضل تقدير من جانب القيم لأتعاب وتكاليف ومصروفات السنة على أساس استرداد التكاليف. وتخضع هذه التقديرات لمراجعة وتسوية في نهاية الفترة بناءً على الأتعاب والتكاليف والمصروفات الفعلية التي تم تكبدها أثناء الفترة من 1 يوليو/تموز 2008 حتى 30 يونيو/حزيران 2009.
4. لا تُحمل الأتعاب والتكاليف والمصروفات التي تكبدها القيم بشأن الخدمات المقدمة والأعمال التي تم القيام بها حتى 30 يونيو/حزيران المقدرة بما يبلغ 377 ألف دولار أمريكي على صندوق التكيف حيث إنها تمثل مساهمة عينية من البنك الدولي للصندوق.
5. طُلب من مجلس إدارة صندوق التكيف بموجب هذا الموافقة على موازنة تقديرية تتضمن 890 ألف دولار أمريكي لخدمات القيم، و475 ألف دولار أمريكي لخدمات برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال (بإجمالي 1365000 دولار أمريكي) عن الفترة من 1 يوليو/تموز 2008 حتى 30 يونيو/حزيران 2009. ولا تتضمن هذه التقديرات التكاليف والأتعاب المشار إليها في الفقرة 3 أعلاه حيث إنها تمثل مراجعة انطوت على تخفيض للمبلغ المقدر بواقع 944100 دولار أمريكي الذي عُرض على مجلس إدارة صندوق التكيف في يونيو/حزيران 2008، ولم يتضمن هذا المبلغ المقدر في يونيو/حزيران تقديراً لتكاليف برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال. وتخضع التقديرات المقدمة هنا لتسويات في نهاية الفترة تبين إجمالي التكاليف المستردة وأية وفورات تحققت.
6. وتبين الموازنة المقترحة العناصر التالية: 

1. تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال (475 ألف دولار أمريكي): تعتمد موازنة برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال على: قياس التكاليف الخاصة بالموارد ويتضمن ذلك تكاليف الموظفين، وتكاليف تغيير وتطوير النظم، وتكاليف السفر وغيرها من التكاليف التي يتحملها البنك الدولي كقيم على صندوق التكيف لإعداد وتنفيذ برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال. وتحتوي تقديرات الموازنة على ثلاثة بنود رئيسية منفصلة: 
· تكاليف إعداد وتنفيذ المعاملات
· تكاليف التسوية: يقوم القيم بإسناد المهام المرتبطة بتسوية المعاملات لشركة متخصصة "وكيل التسوية"يتم تعيينها بموجب اختيار قائم على المنافسة وفق قواعد البنك الدولي المعمول بها بشأن التوريدات. وتستند التقديرات إلى عروض أسعار مبدئية مقدمة من الشركات المقدمة للخدمات التي تقوم في الوقت الراهن بتقديم عروض خدماتها للبنك الدولي.
· رسوم عضوية البورصة المطلوبة للسماح للقيم بإجراء معاملات في بورصتي المناخ الأوروبية وبلونكست. وتستند التقديرات إلى ظروف الأسعار المبدئية المعلنة من بورصتي المناخ الأوروبية، وبلونكست.
2. الإدارة المالية (140 ألف دولار أمريكي): تفترض هذه التقديرات بدء بيع شهادات خفض الانبعاثات في يناير/كانون الثاني 2009، وستعتمد التكلفة النهائية على المستوى، والتمويل، وعدد مبادرات التمويل المعتمدة من مجلس إدارة صندوق التكيف، ومدى تعقد إجراءات العمليات الخاصة بتسجيل التخصيصات، والالتزامات (الارتباطات)، والقيام بتحويلات نقدية. 

3. إدارة الاستثمار (10500 دولار أمريكي): تُحسب أتعاب إدارة الاستثمار على أساس تكلفة تبلغ 3.5 نقطة أساس مقابل متوسط الرصيد السنوي للحافظة. ويُقدر متوسط حجم حافظة الصندوق الاستئماني لصندوق التكيف المتنبأ بها بواقع 60 مليون دولار أمريكي في الفترة من يناير/كانون الثاني إلى يوليو/تموز 2009.
4. إدارة العلاقات (198600 دولار أمريكي): تتضمن هذه التكاليف الوقت الذي يمضيه الموظفون للمشاركة في اجتماعات مجلس إدارة صندوق التكيف والاجتماعات ذات الصلة؛ والعمل بصورة متعاونة مع المجلس وسكرتاريته لإعداد أفضل سياسات للعمليات بشأن المعاملات المالية؛ وتطوير خطوات وإجراءات المعاملات وتلك الخاصة برفع التقارير التي تتسم بالقوة والكفاءة من أجل الصندوق الاستئماني. وفي العادة، تزيد هذه التكاليف في السنوات الأولى لأي صندوق استئماني عندما يتطلب الأمر أن يقضي كبار الموظفين وقتاً طويلاً لإنشاء الصندوق ووضع إطار السياسات والعمليات الخاص به.
5. المحاسبة ورفع التقارير (147500 دولار أمريكي): تعتمد التقديرات على افتراض أن القوائم المالية المعتمدة من مراقب الحسابات مطلوبة للسنة المالية 2009؛ كما تتضمن هذه التقديرات التكاليف المرتبطة بإعداد نموذج المحاسبة الذي سيستخدم لصندوق التكيف.
6. الخدمات القانونية (170400 دولار أمريكي): تتضمن التكاليف الإجراءات القانونية اللازمة لإنشاء الصندوق الاستئماني لصندوق التكيف والاستشارات القانونية ذات الصلة بإعداد برنامج تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال. كما تتضمن تكاليف الخدمات التعاقدية المقدمة من المستشار القانوني الخارجي بشأن القضايا المتعلقة بمنح الشخصية الاعتبارية لصندوق التكيف، وببيع شهادات خفض الانبعاثات بموجب لوائح التعامل على الأوراق المالية. 
7. المراجعة الخارجية (90 ألف دولار أمريكي): يغطي هذا المبلغ أتعاب مراقب الحسابات الخارجي لمراجعة القوائم المالية للصندوق الاستئماني للسنة المالية 2009.
8. السفر (133 ألف دولار أمريكي): 4 موظفين يحضر كل واحد منهم 4 اجتماعات لمجلس إدارة صندوق التكيف؛ و 4 موظفين لحضور مؤتمر الأطراف/اجتماع الأطراف في ديسمبر/كانون الأول 2008. 
الجدول 1: تقديرات الموازنة للخدمات التي يقدمها القيم من 1 يوليو/تموز 2008 إلى 30 يونيو/حزيران 2009 (بالدولار الأمريكي)
	خدمات القيم 
	موازنة السنة المالية 2009
(تقديرات يونيو/حزيران 2008)
	الموازنة المقترحة للسنة المالية 2009
(التقديرات الحالية)

	
	
	

	الإدارة المالية 
	140,100
	140,000 

	إدارة الاستثمار 
	10,500
	10,500 

	إدارة العلاقات 
	274,200
	198,600 

	المحاسبة وإعداد التقارير 
	147,500
	147,500 

	الخدمات القانونية 
	157,800
	170,400 

	المراجعة الخارجية 
	90,000
	90,000 

	السفر 
	124,000
	133,000 

	المجموع الفرعي*
	944,100
	890,000

	تحويل شهادات خفض الانبعاثات إلى أموال
	غ/م
	475,000

	الإجمالي
	
	1,365,000


* لا يتضمن التكاليف البالغة 377 ألف دولار أمريكي التي تكبدها القيم المدعو قبل يونيو/حزيران 2008 التي لن تتم فوترتها (تحميلها) على صندوق التكيف.
صندوق التكيف
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